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1  JOHDANTO  

Tämän opinnäytetyön aiheena on lapsen haastattelu ja siinä ilmenevät haasteet, kun haastattelu 

on toteutettu tulkin avustuksella. Tämän tutkimuksellisen opinnäytetyön tarkoituksena on perehtyä 

siihen, minkälaisia haasteita esitutkinnassa lapsen haastattelun tulkkaamisessa on. Opinnäytetyö-

hön on kerätty sekä lapsen haastatteluja toteuttavilta tahoilta että oikeustulkeilta kokemuksia ja nä-

kemyksiä lapsen haastattelun tulkkaukseen liittyen. 

Haastattelulla tässä opinnäytetyössä tarkoitan esitutkinnan aikana poliisin tai psykologin toimesta 

suoritettua lapsen haastattelua. Tämä tutkimus käsittelee lapsen haastattelua, jossa haastatelta-

vana oleva lapsi on alle 12-vuotias. Työn ulkopuolelle on rajattu lapsen kehityshäiriöistä johtuvat 

haasteet. Tässä tutkimuksessa keskityn tulkkauslajeista oikeustulkkaukseen. Tutkimuksen aihetta 

käsittelen yleisellä tasolla.  

Oman kiinnostukseni suuntautuu lapsiin kohdistuvien rikosten tutkintaan ja esitutkinnallisiin asioi-

hin. Nämä kiinnostuksen kohteet ohjasivat opinnäytetyöni aiheen valintaa. Ville Honkanen omassa 

AMK-opinnäytetyön pohdinnassa toi esille jatkotutkimusaiheena lapsen etnisen taustan merkityk-

sen kuulemisessa sekä ongelmat, jotka liittyvät tulkkaukseen (Honkanen, 2019, 36). Kyseisestä 

opinnäytetyöstä sain oman aiheeni pohdintaan idean, josta lähdin työstämään aihetta enemmän.  

Lapsen haastatteluun itsessään liittyy huomioon otettavia seikkoja. Lisäksi lapsen edun toteutumi-

nen esitutkinnan aikana tulisi huomioida. Tulkin käytöstä huolimatta lapsen etu tulisi ottaa huomi-

oon. Opinnäytetyössäni käsittelen tulkin välityksellä käytyä lapsen haastattelua sekä siinä ilmene-

viä haasteita, jotka voivat vaikuttaa haastattelun kulkuun ja sen lopputulokseen. 

Lapsi voi olla tärkeässä osassa rikosprosessia. Lapsen kertoma esitutkinnan aikana voi olla todella 

tärkeä ja jopa ainut näyttö, joka asiaan on saatavilla. Opinnäytetyöni nimenä on tulkin avustuksella 

toteutettu lapsen haastattelu ja siinä ilmenevät haasteet.  

Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksella on meneillään Barnahus-hanke, joka liittyy osakseen aihee-

seeni ja katson, että aihe on ajankohtainen. Barnahus-hankkeen yhtenä tavoitteena on muun mu-

assa vahvistaa moniammatillista yhteistyötä (thl.fi, 2021, Barnahus-hanke).  Barnahus-hankkeessa 

rekisteröidyille oikeustulkeille järjestetään koulusta lapsirikostutkintaan liittyen (Laajasalo, Taina & 

Rajala, Rika, 2020, 20). 

Opinnäytetyöni keskeisiä käsitteitä ovat lapsi, oikeustulkkaus, haastattelu ja esitutkinta. Opinnäyte-

työn teoriapohjaan aineistoa on kerätty muun muassa eri kirjallisuuslähteistä, internetistä sekä ai-

heeseeni soveltuvista oikeuslähteistä. Ainestoa on kerätty myös teemahaastatteluilla.  
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Tässä opinnäytetyössä keskitytään lapsen haastatteluun, joka on käyty tulkin välityksellä. Opinnäy-

tetyö on rajattu koskemaan lapsen haastatteluja, joissa lapsi kuullaan asianomistajan tai todistajan 

asemassa. Rikoksesta epäillyn asemassa olevan lapsen haastattelua en käsittele tässä tutkimuk-

sessa, jotta tutkimuksen rajaus pysyy hillittynä. Rikoksesta epäillyn aseman käsitteleminen tässä 

tutkimuksessa laajentaisi kokonaisuutta. Lisäksi opinnäytetyö on rajattu koskemaan Itä-Suomen 

poliisilaitoksen aluetta. Jos opinnäytetyöni käsittelisi koko Suomen tilannetta tutkittavan aiheen 

suhteen, haastateltavia olisi tullut todella paljon.   

Halusin perehtyä enemmän siihen, minkälaisia haasteita lapsen haastattelussa ilmenee, kun haas-

tattelussa käytetään tulkkia. Halusin saada myös lisää tietoa siitä, miten näitä haasteita olisi mah-

dollista ottaa huomioon lapsen haastattelussa ja sen suunnittelemisessa.  

Työlläni olen pyrkinyt selvittämään, minkälaisia haasteellisia asioita ilmenee, kun tulkki on lapsen 

haastattelussa läsnä ja minkälainen vaikutus tulkilla on lapsen haastatteluun. Lisäksi halusin saada 

tietoa tulkkien valmiudesta tulkata lapsen haastatteluja ja onko valmiuksissa tapahtunut muutosta. 

Tulkkien valmiuteen liittyvistä asioista halusin saada lisää tietoa, jotta lapsiin kohdistuvien rikosten 

tutkijat tietäisivät, minkälainen valmius tulkeilla on lapsen haastatteluun. Olen pyrkinyt myös selvit-

tämään, minkälainen on lapsen haastatteluun sopiva tulkki. 

Tutkimuskysymykset: 

- Mitä haasteita lapsen haastattelun tulkkauksessa on? 

- Miten haasteita tuovat asiat huomioidaan lapsen haastattelussa? 

- Minkälaiset valmiudet oikeustulkeilla on tulkata lapsen haastatteluja? Onko tulkkien valmiuksissa 

tapahtunut muutosta? 

- Minkälainen vaikutus tulkilla on haastattelutilanteeseen? 

-  Millainen on lapsen haastatteluun sopiva tulkki? 

Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksella on ollut 3.6.2019 alkaen käynnissä Barnahus-hanke. Barna-

hus-hankkeessa väkivaltaepäilyjen selvittämisprosesseja, joissa väkivalta on kohdistunut lapsiin, 

tehostetaan. Lisäksi väkivaltaa kokeneiden lapsien tukea ja hoitoa tehostetaan. Barnahus-hank-

keessa suuntaviivoina ovat eurooppalaiset Barnahus-standardit. (thl.fi, 2021, Barnahus-hanke.)  

Barnahus-standardit muodostuvat monialaisista periaatteista ja toimista sekä ydintoiminnoista ja 

järjestelyistä. Nämä mahdollistavat käytännön, joka on lapsiystävällinen, tehokas ja sen perustana 
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on yhteistyö. Standardista ja sen osatekijöistä rakentuu käytännönläheinen kehys Barnahus-mallin 

mukaisille palveluille. (Barnahus- laatustandardit, 2017, 14.) 

2  TEORIA 

2.1  Aiemmat tutkimukset 

Aiheeseeni viittaavia opinnäytetöitä on tehty. Riina Piippo on käsitellyt tekemässään opinnäyte-

työssä (2016) oikeustulkkauksen haasteita oikeudenkäynnissä. Janne Lepola ja Moona Ratilainen 

ovat käsitelleet heidän Poliisiammattikorkeakoulun opinnäytetyössään (2019) tulkattavia kuuluste-

luita osana nykyaikaista poliisitoimintaa. Elisa Niinimaa on (2018) Poliisiammattikorkeakoulun opin-

näytetyössään käsitellyt näkökohtia ja kokemuksia alle 10-vuotiaan lapsen kuulemisesta esitutkin-

nassa. Elisa Niinimaan opinnäytetyössä (2018) käsitellään lisäksi vieraita kulttuureita, kieliä ja tul-

kin käyttöä.  

2.2  Lapsi osana esitutkintaa 

2.2.1  Lapsi asianomistajan tai todistajan asemassa esitutkinnassa  

Esitutkinnassa asianosaisia ovat asianomistaja ja rikoksesta epäilty. Lisäksi esitutkinnan asianosai-

sena ovat muut henkilöt, joiden oikeuksiin, etuihin tai velvollisuuksiin itse rikos tai sen selvittäminen 

voivat vaikuttaa. (Esitutkintalaki, 22.7.2011/805, ETL 2:5.1.) Esitutkintaa suorittava esitutkintaviran-

omainen on poliisi, muttei suojelupoliisi. Esitutkintaviranomaisia poliisin lisäksi ovat rajavartio-, tulli, 

ja sotilasviranomaiset. Syyttäjä osallistuu muiden esitutkintaviranomaisten lisäksi esitutkintaan. 

(ETL 2:1.) Tutkinnanjohtaja on esitutkintaa johtava virkamies. Tutkinnanjohtaja on pakkokeinolain 

(806/2011) 2 luvun 9 § tarkoitettu pidättämiseen oikeutettu virkamies. (ETL 2:2.1.)  

Esitutkinnassa asianomistajalla on totuudessa pysymisvelvollisuus eli asianomistajan sekä tämän 

laillisen edustajan ja asiamiehen on pysyttävä totuudessa vastatessaan kysymyksiin, joita on esi-

tetty, ja selventäessään tutkittavana olevaa asiaa (ETL 7:6). Totuudessa pysymisvelvollisuudesta 

kerrotaan lapselle hänen ikätasonsa mukaisesti. Pienten lasten on hankala erottaa totuutta ja val-

hetta toisistaan, joten tarvittaessa näiden kahden seikan ero on kerrottava lapselle. Jos kuultava on 

alle 10-vuotias, tulisi totuuden ja valheen ero käydä läpi esimerkin kautta. (Ellonen & Rantaeskola, 

2016, 92.)  

Esitutkinnan asianonosaisella on oikeus avustajaan. Avustajan asianosainen saa valita itse. Ennen 

asianomistajan kuulemista tulee hänelle ilmoittaa oikeudesta avustajaan kirjallisesti. Lisäksi esitut-

kintaviranomaisen on selvitettävään rikokseen, sen selvittämiseen ja asianosaisen henkilöön liitty-
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vät seikat huomioon ottaen huolehdittava, että asianosaisen oikeus avustajaan toteutuu tosiasial-

lisesi, jos asianosainen niin haluaa tai oikeudenmukaisen oikeudenkäynnin varmistaminen edellyt-

tää sitä. (ETL 4:10.1, 17.10.2014/818.)  

Esitutkintaa varten tuomioistuin voi määrätä asianomistajalle oikeudenkäyntiavustajan, mikäli asi-

anomistajalla on vaatimuksia asiassa, jota syyttäjä ajaa. Tuomioistuin voi määrätä oikeudenkäyn-

tiavustajan myös oikeudenkäyntiä varten. Oikeudenkäyntiavustaja voi tulla määrätyksi seksuaaliri-

kosasiassa, jollei määräämistä pidetä erityisestä syystä tarpeettomana tai rikoslain (39/1889) 21 

luvun 1–6 ja 6a§ mukaisissa väkivaltarikoksissa, jos sitä on pidettävä perusteltuna huomioiden asi-

anomistajan ja rikoksesta epäillyn välinen suhde. Oikeudenkäyntiavustaja voi tulla määrätyksi 

myös asiassa, joka kohdistuu henkeen, terveyteen tai vapauteen koskevaan rikokseen, jos rikok-

sen vakavuus, asianomistajan henkilökohtaiset olosuhteet ja muut seikat huomioiden oikeuden-

käyntiavustajan määräämistä on pidettävä perusteltuna. (Laki oikeudenkäynnistä rikosasioissa, 

11.7.1997/689, ROL 2 luku 6.2/1998/107, 1a§ 14.6.2013/436.) Lapseen kohdistuneessa seksuaali-

rikosasiassa oikeudenkäyntiavustajaa tulisi ainakin hakea. Väkivaltarikosasioissa oikeudenkäyn-

tiavustajaa olisi myös hyvä hakea. (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 71.)  

Esitutkintalain 4 luku 8 pykälän 1 momentti (29.11.2019/114) sääntelee edunvalvojan määräämistä. 

Esitutkintaa varten alle 18-vuotiaalle asianosaiselle tuomioistuin määrää edunvalvojan, jos on pe-

rusteltu syy olettaa, että huoltaja, edunvalvoja tai muu laillinen edustaja ei pysty puolueettomasti 

valvomaan asianosaisen etua asiassa sekä, jos edunvalvojan määrääminen ei ole tarpeetonta. 

Tutkinnanjohtaja tekee tarvittaessa hakemuksen edunvalvojan määräämisestä tuomioistuimelle. 

Rikosasiassa edunvalvojan määräys on voimassa käsittelyn loppuun asti, jonka esitutkintaa varten 

määräys on annettu. (ETL 4:8.1, 29.11.2019/114.) 

Edunvalvojan tehtävinä rikosprosessissa, kun lapsi on asianomistajan asemassa, ovat muun mu-

assa puhevaltaa käyttäessään esittää rangaistusvaatimus, pohtia vahingonkorvausvaatimukset 

lapsen edun mukaiseksi sekä tuoda lapsen ääni kuuluviin (Heikkilä, Rantaeskola & Suikkanen-Ma-

lin, 2018, 136–137). 

Esitutkintalain 7 luvun 8 pykälän (12.6.2015/736) ensimmäisen momentin mukaan todistajan ase-

massa olevan henkilön on kerrottava totuudenmukaisesti mitään salaamatta sen, mitä hän tietää 

tutkittavana olevasta asiasta. Todistajalla on velvollisuus ja oikeus kieltäytyä todistamasta esitutkin-

nassa, jos hänellä on siihen oikeus tai velvollisuus oikeudenkäymiskaaren 17 luvun 10–14§:n, 16–

21§:n tai 22§:n 1 ja 2 momentin mukaisesti (ETL 7:8.1). Oikeudenkäymiskaarta sovelletaan ylei-

sissä tuomioistuimissa käytäviin oikeudenkäynteihin, ellei oikeudenkäynnistä rikosaisoissa 

(689/1997) tai muusta laista toisin johdu (Oikeudenkäymiskaari, 1.1.1734/4, OK 1:1 

25.8.2016/683). 
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Esitutkintalain 5 luvun 1 § (18.11.206/988) sääntelee tilanteita, jolloin esitutkintaviranomaisen on 

tehtävä ilmoitus syyttäjälle. Syyttäjälle tulee tehdä ilmoitus viipymättä asiasta, jossa poliisimies on 

rikoksesta epäillyn asemassa, jollei asiaa käsitellä sakon ja rikesakon määräämisestä annetussa 

laissa säädetyssä menettelyssä. Syyttäjälle tulee ilmoittaa, jos tutkittavaksi on tullut rikos, jonka 

esitutkinta- ja syyttäjäviranomaiset ovat yhdessä päättäneet lukeutuvan ilmoitusvelvollisuuden pii-

riin tai syyttäjä on pyytänyt ilmoittamaan rikoksesta. (ET 5:1.1.) 

Ilmoitettavien rikosasioiden piiriin kuuluvat muun muassa rikokset, joista säädetty rangaistus on vä-

hintään neljä kuukautta tai enemmän vankeutta, jos kyseessä on rikos, jossa lapseen on kohdistu-

nut vähäistä vakavampi väkivaltarikos, seksuaalirikos, tai jokin muu rikos, joka loukkaa lapsen oi-

keuksia huomattavasti. (VKS:2018:1.) 

Euroopan parlamentti ja neuvosto on antanut rikoksen uhrin oikeuksia, tukea ja suojelua koskevia 

vähimmäisvaatimuksia käsittelevän direktiivin (2012/29/EU). (Myöhemmin tässä teoksessa rikosuh-

ridirektiivi.) Rikosuhridirektiivin tavoitteena on, että rikoksen uhriksi joutuneille varmistetaan tiedon, 

tuen ja suojelun saatavuus sekä se, että rikoksen uhrit voisivat ottaa osa rikosoikeudelliseen me-

nettelyyn. Kunnioittava, hienotunteinen, yksilöllinen, ammattitaitoinen ja syrjimätön rikoksen uhrin 

kohtelu ovat seikkoja, joista jäsenvaltion tulisi huolehtia. (2012/29/EU, 1:1,1.)  

Lapsen ollessa rikoksen uhrina tulee jäsenvaltion huolehtia siitä, että lapsen etu huomioidaan ensi-

sijaisesti ja hänen etunsa arvioidaan yksilöllisesti. Direktiiviä sovellettaessa tilanteeseen, jossa 

lapsi on rikoksen uhrin asemassa, tulee asiaa lähestyä lapsikeskeisesti. Huomioon otettaviksi sei-

koiksi tulee lapsen ikä, kypsyys, näkemykset, tarpeet ja huolta aiheuttavat aiheet. Lapselle tai hä-

nen edustajalleen tulee direktiivin mukaisesti ilmoittaa lapseen kohdistuvista toimenpiteistä tai oi-

keuksista. (2012/29/EU, 1:1.2.) 

Suomessa on tullut voimaan lapsen oikeuksia koskeva yleissopimus vuonna 1991 (Asetus, 

1130/1991, 2 §). Lapsen oikeuksia koskevan yleissopimuksen 12 artiklan mukaan lapselle, joka 

pystyy muodostamaan omat näkemyksensä, taataan oikeus ilmaista oma kantansa kaikissa asi-

oissa, jotka koskevat häntä. Lapsen näkemykset tulee ottaa huomioon lapsen iän ja kehitystason 

mukaan. Jotta tämä toteutuisi, lapselle tulee antaa mahdollisuus tulla kuulluksi etenkin oikeudelli-

sissa ja hallinnollisissa toimenpiteissä, jotka koskettavat lasta, suoraan, edustajan tai asianomaisen 

toimielimen välityksessä kansallisen lainsäädännön määrittelemien menettelytapojen mukaan. 

(Valtiosopimus, 60/1991, artikla 12.)  
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2.2.2  Lapsen haastattelu 

Kun lapsi on osana rikosprosessia ja hänet kuullaan esimerkiksi asianomistajana, voidaan käyttää 

esimerkiksi käsitettä haastattelu. Kun poliisi kuulee rikosprosessin aikana henkilöitä, käytetään kä-

sitettä kuulustelu. Kuitenkin usein, kun lapsi kuullaan poliisin toimesta, käytetään kuulustelu käsit-

teen sijaan esimerkiksi käsitettä haastattelu tai kuuleminen. Kun lapsi kuullaan oikeuspsykiatri-

sessa yksikössä, käytetään usein käsitettä haastattelu. (Ellonen, N. & Rantaeskola, S., 2016, 79.) 

Tässä tutkimuksessa käytän käsitettä haastattelu.  

Kun poliisi saa tietoonsa rikosepäilyn ja lapsi pitäisi kuulla esitutkinnassa rikosepäilyyn liittyen, tulisi 

kuuleminen hoitaa mahdollisimman pian. Jos tapahtumien ja kuulemisen välillä on pitkä aika, on 

joku voinut vaikuttaa lapseen. Lisäksi lapsen halukkuus kertoa tapahtumista voi kestää vain hetken 

aikaa ja tämän jälkeen halukkuutta tapahtumista kertomiseen ei enää ole. (Ellonen & Rantaeskola, 

2016, 81.) Rikosuhridirektiivin (2012/29/EU) 20 artiklan a-kohdan mukaan uhrin kuulustelut tulisi 

suorittaa ilman aiheetonta viivytystä sen jälkeen, kun rikosilmoitus on tehty toimivaltaiselle viran-

omaiselle.  

Esitutkintalain 9 luvussa 4§ (12.6.205/736) säädetään kuulustelutilaisuuden tallentamisesta todis-

teena käyttämistä varten. Asianomistajan ja todistajan kuulustelu tulee tallentaa ääni- ja kuvatallen-

teeseen, jos kuulustelukertomusta on tarkoitus käyttää todisteena oikeudenkäynnissä eikä häntä 

todennäköisesti voida kuulla henkilökohtaisesti oikeudenkäynnissä tämän nuoren iän tai henkisen 

toiminnan häiriintyneisyyden vuoksi siten, että siitä ei aiheutuisi haittaa kuulusteltavalle. Lisäksi 

kuulustelussa tulee ottaa huomioon kuulusteltavan kehitystason mukaiset erityisvaatimukset kuu-

lustelumenetelmille, kuulusteluun osallistuvien henkilöiden määrälle sekä muille kuulusteluolosuh-

teille. Ennen kuin kuulustelun tallentaminen aloitetaan, tulee siitä ilmoittaa kuulusteltavalle. (ETL. 

9:4.1.)  

Rikoksesta epäillylle tulee varata mahdollisuus kysymysten esittämiseen kuultavalle seikoista, jotka 

ovat asian selvittämisen kannalta merkityksellisiä (ETL 9:4.2). Jos asianomistaja tai todistaja kuul-

laan videolle, eikä kuultavaa kuulla henkilökohtaisesti tuomioistuimessa, video näytetään epäillylle 

ja hän saa esittää kysymyksiä videon perusteella (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 83). 

Alle 18-vuotiasta tulee kohdella esitutkinnassa siten, miten hänen ikänsä ja kehitystasonsa edellyt-

täisivät. On etenkin huolehdittava, ettei tutkintatoimenpiteistä aiheudu tarpeetonta haittaa koulussa, 

työpaikalla tai muussa hänelle tärkeässä ympäristössä. Tutkintatoimenpiteet, jotka kohdistuvat alle 

18-vuotiaisiin, on annettava tehtävään perehtyneille tutkijoille, jos se on mahdollista. Siitä, voi-

daanko alle 18-vuotiaaseen kohdistaa tutkintatoimenpiteitä, on esitutkintaviranomaisen tarpeen 

mukaan neuvoteltava lääkärin tai muun asiantuntijan kanssa. (ETL 4:7.) 
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Alle 15-vuotiaana olevan kuultavan huoltajalla, edunvalvojalla tai laillisella edustajalla on oikeus 

olla läsnä kuulustelussa (ETL 7:14.1). Kuulustelussa läsnä olevat eivät välttämättä ole läsnä sa-

massa huoneessa. He voivat olla seuraamassa kuulemisen kulkua toisesta huoneesta, josta he 

voivat seurata kuulemistilaisuutta reaaliaikaisesti. Toisessa huoneessa voi olla seuraamassa polii-

sin, lapsen huoltajien ja hänen laillisen edustajansa lisäksi tilanteen mukaan haastattelijan työpari, 

lapsen oikeusavustaja, edunvalvoja, tukihenkilö, sekä epäillyn oikeusavustaja, syyttäjä ja mahdolli-

set muut asiantuntija. Jos lapsi kuullan lasten ja nuorten oikeuspsykiatrisessa yksikössä, voi toi-

sessa huoneessa olla seuraamassa myös poliisimies. (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 85–86.)  

Kun lasta kuullaan esitutkinnassa, kuulemiskertoja yleensä on yhdestä kolmeen kertaan. Ajallisesti 

kuulemisen kehto vaihtelee kuultavan mukaan. Kuitenkin, kun kuultava on alle 12-vuotias, kuulemi-

sen olisi hyvä olla kestoltaan alle tunnin. (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 89). Kun haastattelija ja 

lapsi tapaavat ensimmäistä kertaa, saattaa tapaamiskerta mennä ujon lapsen kanssa ainoastaan 

toisiinsa tutustumiseen. Jos lasta on ehditty jo haastattelemaan kolmannen kerran, mutta häntä ha-

luttaisiin vielä haastatella, on tällöin haastattelun toteuttamiseen oltava erityisen painavia syitä. Pai-

navia syitä ovat muun muassa, että tutkittavana olevaan asiaan on saatu uutta tietoa tai haastatte-

luissa on käytetty tulkkia. (Taskinen, Sirpa, 2008, 76.) 

Lapsi kohdistaa tarkkaavaisuuttaan tiettyyn asiaan, mutta kohde vaihtuu useammin kuin aikuisilla 

ja se suuntautuu helposti ulkoisiin ärsykkeisiin. Lapsen kyky keskittyä on yksilöllistä. (Santtila & 

Weizmann-Helenius, 2008, 194–195.) Esimerkiksi 3-vuotiaan keskimääräinen keskittymiskyky on 9 

minuuttia ja 5-vuotiaan 15 minuuttia (Herbert & Wookey, 2004 viitattu teoksessa Santtila & Weiz-

mann-Helenius, 2008, 195).  

Esitutkinnan aikana lapsen voi kuulla poliisi tai lapsi voidaan kuulla lasten ja nuorten oikeuspsykiat-

risessa yksikössä. Jos lapsi kuullaan oikeuspsykiatrisessa yksikössä, lapsen kuulee terveydenhuol-

lon ammattilainen. Jos lapsen kuulee terveydenhuollon ammattilainen, poliisi pyytää virka-apua 

lapsen kuulemiseksi. Lapsen nuori ikä, kehitykselliset viiveet, traumatisoituminen, joko teosta tai 

muuten, sekä yleinen huono vointi ovat tilanteita, jolloin poliisi voi kääntyä terveydenhuollon am-

mattilaisen puoleen ja pyytää virka-apua. (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 98.) 

Lapsen kuuleminen suunnitellaan hyvin ennen sen toteuttamista. Jotta kuuleminen voidaan suunni-

tella hyvin, tarvitaan lapsesta taustatietoja. Saatuja taustatietoja voidaan hyödyntää hypoteesien 

luomisessa ja harjoitushaastattelussa siinä käytetyn aiheen valitsemiseksi.  Saadut esitiedot autta-

vat poliisia tuntemaan lasta ja näin ollen vuorovaikutussuhteen luominen haastattelutilanteessa on 

luontevampaa. (Ellonen & Rantaeskola, 2016, 90–91.) Kun selvitetään lapsen hyväksikäyttöepäilyä 
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ja haastateltava lapsi on pieni, olisi haastattelun kannalta hyvä selvittää, mitä käsitteitä lapsi käyt-

tää eri ruumiinosista, sukupuolielimistä sekä sukupuoliasioista. Eri käsitteiden käytön selvittäminen 

on merkittävää silloin, kun haastateltava lapsi on vieraskielinen. (Taskinen, 2008, 75.) 

Yhdysvalloissa poliisille on kehitelty NICHD-haastattelurunko lapsia rikosasioissa kuuleville polii-

seille. Haastattelurungon tarkoituksena on pyrkiä saamaan lapsi kertomaan itse asioista siten, että 

kertoman luotettavuus kuitenkin säilyy. NICHD-runko on puolistrukturoitu haastattelurunko. NICHD- 

runkoa käytettäessä tulee sitä muokata epäilyn ja lapsen kehitystason mukaisesti.  (Ellonen & Ran-

taeskola, 2016, 90–91.) Stakesin oppaassa Lapsen seksuaalisen hyväksikäytön ja pahoinpitelyn 

selvittäminen vuonna 2003 (viitattu teoksessa Ellonen, N., Rantaeskola, S., 2016, 91) hyödynnettiin 

ensimmäisen kerran NICHD- haastattelurungosta suomeksi käännettyä versiota (Ellonen & Ranta-

eskola, 2016, 91). 

Teoksessa Lapsen seksuaalisen hyväksikäytön ja pahoinpitelyn selvittäminen (Taskinen, 2008) on 

esitetty NIHCD- haastattelurunko oikeuspsykologisille haastatteluille, kun epäiltävänä on hyväksi-

käyttötapaus. Teoksessa esitetyn version on kääntänyt ja muokannut Pekka Santtila. (Taskinen, 

2008, 151.) Oikeuspsykologisessa haastattelussa läpi käytävät vaiheet käydään läpi NICHD- haas-

tattelurungossa. Haastattelurungon käytön tavoitteena on pyrkiä minimoimaan johdattelevien ja 

suorien kysymyksien käyttö ja lisäämään kysymystyypiltään vapaita kysymyksiä. Tieteellisten tulok-

sien pohjalta on muodostettu suosituksia, joita on muokattu välineiksi, joilla lapsen kertoman katta-

vuutta ja luotettavuutta voitaisiin parantaa. Jotta edellä mainittuun tulokseen päästäisiin, huomiota 

tulisi kiinnittää ilmapiiriin, menetelmiin ja rooliin valmistamiseen. Jotta NICHD-haastattelurunkoa 

voidaan hyödyntää, lapsen tulisi keskittyä tilanteeseen. (Taskinen, 2008, 151–152.)  

Jos lapsen haastattelussa tarvitaan tulkkia, tulisi tulkki tavata ennen haastattelua. Lapsen haastat-

teluun liittyvät säännöt tulisi käydä läpi tulkin kanssa. Ennen haastattelua tulkin tulisi ymmärtää ky-

symysten avoimuuden ja johdattelemattomuuden tärkeys. (Taskinen, 2008, 81.) 

2.2.3  Lapsen haastattelun luotettavuuden arviointi 

Esitutkintaviranomainen tai oikeus voi pyytää oikeuspsykologisen lausunnon kirjoittamista rikosasi-

assa. Kun käsillä on lapsiin kohdistunut rikos ja sen esitutkinta, on poliisilla mahdollisuus pyytää 

terveydenhuollon asiantuntijoilta virka-apua. Selvitys, jonka asiantuntijat tekevät, ei ole aina sa-

manlainen, vaan se on riippuvainen siitä, mitä esitutkintaviranomainen on pyytänyt ja mitä viran-

omaisyhteistyössä on päätetty. Lapsen kertoman luotettavuuden arviointi on yksi seikka, josta lau-

suntoa voidaan pyytää. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 554–555.) 
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Kun selvitettävänä on lapsen seksuaalinen hyväksikäyttö, kannanottoa lapsen kertoman luotetta-

vuuteen kysytään psykologeilta ja muilta hyväksikäytön tutkijoilta. Luotettavuuden arvioinnissa arvi-

oitavaksi tulee, onko haastattelu muodostettu siten, että erilaisia hypoteeseja tutkitaan ja lapsen 

kokemuksia kohtaan oleva kiinnostus on välittynyt lapselle. Luotettavuuden arvioinnissa keskei-

senä asiana on lapsen kertoman määrä, jonka hän tuo esiin oma-aloitteisesti. Kun haastattelijan 

esittämät kysymykset ovat suoria kysymyksiä ja haastattelun toteutus pohjautuu kyseiseen kysy-

mysmuotoon, sekä saatavat vastaukset lapselta esitettyihin kysymyksiin ovat joko pääosin kieltei-

siä tai myönteisiä, kertomuksen luotettavuus vähenee. Kertomusta voidaan pitää luotettavampana, 

jos lapselle esitettyyn suoraan kysymykseen, hän vastaa siten, että se sisältää yksityiskohtia. Li-

säksi tapa, jolla lapsi kertoo seksuaalisesta hyväksikäytöstä, on seikka, johon luotettavuuden arvi-

oinnissa kiinnitetään huomiota. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 479–480.)  

Lapsen omia kertomuksia verrataan keskenään. Kertomuksia tarkastellessa huomiota kiinnitetään 

lapsen käyttämään sanastoon hänen omissa kertomuksissaan ja esiintyykö niissä toisiinsa nähden 

eroavaisuuksia, esimerkiksi niiden vaativuustasoissa. Haastattelusta saatuja tietoja tutkitaan esitie-

tojen kanssa niitä toisiinsa vertaillen. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 481.) 

2.3  Lapsen kehitys 

2.3.1  Lapsen kognitiivinen kehitys 

Sveitsiläinen biologi ja psykologi Jean Piaget jakaa lapsen ajattelun kehityksen neljään eri vaihee-

seen. Näiden neljän vaiheen aikana lapsen ajattelu ja kieli kehittyvät. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 

72–73.) Ajattelun kehityksen vaiheet saavutetaan aina samassa järjestyksessä suurin piirtein sa-

massa iässä. Piaget’n mukaan ajattelu ja biologinen kypsyminen ovat kytköksissä toisiinsa. (Vilkko-

Riihelä & Laine, 2013, 94.) 

Näistä neljästä vaiheesta ensimmäinen on sensomotorinen vaihe, joka sijoittuu ikävuosiin 0–2. 

Tässä vaiheessa lapsi on aktiivinen havaintojen tekijä ja kykenee erottamaan vieraiden ihmisten 

joukosta itselleen tutut ihmiset. Sensomotorisessa vaiheessa lapsen aistit ja motoriikka ovat kes-

keisessä roolissa. Lisäksi lapsi ymmärtää, ettei esine häviä kokonaan, vaikka se laitetaan piilon eli 

siis esinepysyvyyden. Lapsella on jo vaiheen lopussa yksinkertainen käsitys ajasta ja paikasta. 

(Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 73–74.) 

Seuraava vaihe on esioperationaalinen vaihe. Tässä vaiheessa lapsi on 2–7-vuotias. Esioperatio-

naalisessa vaiheessa ajattelu kehittyy huomattavasti. Sanojen merkityksiä ymmärretään parin vuo-

den ikäisenä. Esioperationaalisen vaiheen alussa lapsi on todella minäkeskeinen. Tässä vaiheessa 

lapsen ajattelun perustana on hänen omat havaintonsa asiasta. Lisäksi esimerkiksi sananlaskut 
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ymmärretään kirjaimellisesti. Leikkeihin sääntöjen muodostaminen ja niiden noudattaminen kuulu-

vat esioperationaalisen vaiheen loppupuolelle. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 75–77) 

Seuraavana vaiheena on konkreettisten operaatioiden vaihe, joka sijoittuu ikävuosille 7–12 (Vilkko-

Riihelä & Laine, 2013, 73). Tässä vaiheessa lapsi ei ole enää niin minäkeskeinen vaan kykenee jo 

ajattelemaan asioita jollakin tavoin muiden ihmisten näkökulmasta. Lapsi kykenee pohtimaan asi-

oita liittyen lähipiiriinsä ja itseensä. Laajempiin kokonaisuuksiin, kuten ekologiaan, kohdistuvat poh-

dinnat eivät vielä onnistu lapselta konkreettisten operaatioiden vaiheessa. Lapset ymmärtävät 

konkreettisten operaatioiden vaiheessa määrän pysyvyyden. Lapsen looginen päättelykyky on ke-

hittynyt ja asioita pystytään luokittelemaan eri tavoin. Lapsen ymmärrys ajasta ja paikasta ovat ke-

hittyneet sekä lapsi pystyy jo muistamaan asioita monesta menneestä kesästä konkreettisten ope-

raatioiden vaiheen ollessa lopussa. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 93.)  

Viimeinen vaihe eli formaalien operaatioiden vaihe sijoittuu 12. ikävuodesta eteenpäin. Tässä vai-

heessa ajattelu on kehittynyt siihen pisteeseen, että se muuttuu abstraktisemmaksi. Nuori pystyy 

käsittelemään yhtäaikaisesti monia eri näkökulmia. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 93.) 

Venäläisen Lev Vygotskin mukaan kulttuuri vaikuttaa lapsen ajattelun ja kielellisten taitojen kehitty-

miseen. Vuorovaikutuksen merkitys korostuu. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 78.) Vygotskin koros-

taman lapsen ja hänen läheisten ihmisten vuorovaikutuksen välityksellä lapsi oppii hänen kulttuu-

riinsa liittyviä asioita (Nurmi, Jari-Erik, 2014, 9).  

Kielelliset taidot kehittyvät Vygotskin mukaan kolmen eri vaiheen kautta. Ensimmäisessä kielen ke-

hityksen vaiheessa kieli on esikielellistä ja ulkoista toimintaa. Toiminnallaan lapsi luo yhteyttään 

muihin ihmisiin ja hän pystyy omalla toiminnallaan ohjailemaan toimintaa sekä ilmaisemaan asioita. 

Toisessa vaiheessa lapsi puhuu paljon itselleen ja ohjailee itseään puhumalla itselleen. Toisessa 

vaiheessa lapsi on noin 3-vuotias. Omaan ohjaamiseen käytetty puhe toisessa vaiheessa vähenee 

ja alkaa muuttua ’’ajatteluksi’’. Toista vaihetta seuraa viimeinen eli sisäisen puheen vaihe. (Vilkko-

Riihelä & Laine, 2013, 79.) 

2.3.2  Puheen ja kerronnan kehitys 

Lapsen puheen kehittyminen alkaa ääntelemisestä. Kun lapsi on muutaman kuukauden ikäinen, 

lapsi alkaa jokeltamaan. Lapsi, joka on alle vuoden ikäinen, ymmärtää kieltä, mutta ei kuitenkaan 

pysty tuottamaan sitä niin paljoa kuin ymmärtää. Ensimmäiset sanat, joilla on jokin merkitys, tulevat 

toisen ikävuoden alussa. Opittujen sanojen määrä kasvaa nopeasti sen jälkeen, kun lapsi on oppi-

nut sanoja muutaman kymmenen. Kahden vuoden ikäinen lapsi pystyy kertomaan kahden sanan 

lauseita. Lapsen ollessa 2–3-vuotias on ensimmäinen kyselykausi. 3-vuotiaan tuottama puhe on jo 
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verrattain selvää. Toinen kyselykausi on lapsen ollessa noin 3–6-vuotias. Äidinkielen perusperiaat-

teet ovat 6-vuotiaalla jo hallinnassa. (Vilkko-Riihelä & Laine, 2013, 81–83.) Lapsen ollessa 2-vuo-

den ikäinen pääsääntöisenä käytettynä aikamuotona on preesens. Imperfektin käyttö puheessa tu-

lee 2–3-vuoden iässä. (Nurmi, Jari-Erik, ym., 2014, 46.) 

10–15-vuotiaan puheen kehittymisen taso usein yliarvioidaan. Tämä johtaa siihen, että heille esite-

tään liian monimutaisia kysymyksiä. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 191.) On tärkeää, että 

esitutkintavaiheessa lapsen kielelliset kyvyt arvioidaan. Jos lapsen kielellisisä kykyjä ei arvioida esi-

tutkintavaiheessa, johtopäätökset voivat olla vääriä. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 193.)   

Lapsi ryhtyy kertomaan tarinoita 2–3 vuoden iässä. Kun lapsi on 5-vuotias, on lapsen tarinanker-

rontataidot kehittyneet siten, että lapsi kykenee kertomaan lyhyen tarinan siten, että se etenee joh-

donmukaisesti ja tapahtumat ovat ajallisesti oikeassa järjestyksessä. Merkittävien yksityiskohtien, 

kuten kuka teki ja mitä teki, muistaminen tarinasta onnistuu lapselta kuuden vuoden iässä. Tarinan 

kerronnan laajuus ja tarkkuus riippuu myös siitä, kuka tarinaa on kuuntelemassa. Lapsen kertomat 

tarinat ovat pidempiä, jos kuulijana on aikuinen. Tarinoita, joissa on paljon yksityiskohtia, lapsi ker-

too hänelle entuudestaan tuntemattomille aikuisille. (Nurmi, 2014, 52–53.) 

2.3.3  Muistin kehitys 

Lapsen kyky muistaa on erilainen kuin vanhemmilla. Menneestä tapahtumasta vapaasti kertomalla 

lapset eivät muista niin paljoa kuin aikuiset. Vaikka lapsi kertookin muistamansa pohjalta vähem-

män kuin aikuinen, on lapsen kertoma yleensä todellisten tapahtumien mukainen. (Santtila & Weiz-

mann-Helenius, 2008, 187.) 

1,5-vuotiaat lapset kykenevät jo kertomaan sanallisesti menneistä tapahtumista. Kyky ei kuiten-

kaan ylety tuossa iässä muistamaan kuin muutamia tunteja taaksepäin tai yhden päivän aikana ta-

pahtuneita. Useimmiten aikuisilta saadut vihjeet ja kysymykset ohjaavat lapsen kertomaa tuossa 

iässä. 4-vuotias pystyy jo muistamaan asioita vuoden takaa ilman, että aikuinen antaa vihjeitä. 4-

vuotiaan lapsen kertomaa voidaan pitää luotettavana. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 187–

188.)  

Erilaisten kategorioiden sisäistäminen tapahtuu ensimmäisten ikävuosien aikana. Lapsi oppii tun-

nistamaan erilaisia asioita, ihmisiä, eläimiä ja esineitä sekä niiden ominaisuuksia. Kategorioiden 

sisäistämisen ja tunnistamisen seurauksena lapsi ei pidä asioita yksittäisinä kohteina vaan yhdistää 

tietyn kategorian jäseneksi. Tapahtumien mieleen painamisessa lasta auttaa hänen muodostamat 

mielleyhtymät. Uusia mielleyhtymiä muodostuu silloin kuin lapsi on oppinut jonkin esineen nimen ja 

näkee näitä esineitä erilaisissa asiayhteyksissä. Kun lapsi pystyy muodostamaan pysyviä mieliku-

via, onnistuvat koettujen kokemuksien mieleen palautus ja tulevien tapahtumien ennakointi. Lisäksi 
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mielikuvien muodostumisen ansiosta tapahtumien jäsentäminen käyttäen hyväksi olemassa olevaa 

tietoa ja omien mielikuvien esittäminen toiminnan välityksellä onnistuvat. Lapsen kyky jäljitellä asi-

oita, jotka eivät konkreettisestä enää ole läsnä, mahdollistuu myös pysyvien mielikuvien muodostu-

misen ansiosta.  (Nurmi, 2014, 56–57.) 

Lisäksi lapsen muistin kehittymiseen vaikuttavat myös lapsen tiedot, taidot ja kokemukset. Lapsen 

on helpompi muistaa tapahtumien yksityiskohtia, jotka hän on kokenut useasti. Edesauttavana teki-

jänä muistamiseen luo muun muassa koetut kokemukset. Uutta tietoa voidaan yhdistää koettuihin 

kokemuksiin. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 188.) Lapsen aiemmin opitut asiat ovat tallen-

tuneet pitkäkestoiseen muistiin. Uusissa tilanteissa pitkäkestoiseen muistissa tallentuneiden asioita 

hyväksi käyttäen lapsi prosessoi hänelle uusia tilanteita. Lapselle uusissa tilanteissa lapsen tark-

kaavaisuuden ohjautumiseen vaikuttavat aiemmin opitut asiat. Osa asioista uusissa tilanteissa tal-

lentuu pitkäkestoisen muistin sijaan lyhytkestoiseen muistiin. Lyhytkestoisessa muistissa tietoa kä-

sitellään aktiivisesti ja tieto pysyy tallella lyhytkestoisessa muistissa hetkellisesti. Muistista asioiden 

palauttaminen sekä muistaminen onnistuvat lapselta vain tietyltä määrin, vaikka kyseessä ei olisi-

kaan pitkä tapahtuma. (Nurmi, 2014, 57.) 

Muisti ja kielellinen kehitys kehittyvät huomattavasti lapsen ikävuosilla 4–6. Lapsen tapahtumien 

hahmottamisen kyky luonnistuu paremmin. Tapahtumien hahmottamisen apuna ovat tila ja paikka.  

(Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 187–188.)  

Lapsen kielellinen kehitys on vahvasti kytköksissä lapsen muistin kehitykseen. Jos lapsen kielelli-

nen kehitys, ilmaiseminen ja kielen ymmärtäminen ovat kehittyneet, on lapsella paremmat mahdol-

lisuudet palauttaa mieleen menneitä tapahtumia. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 187.)  Kun 

lapsi taitaa perusprosesseja, kuten esineiden tunnistamisen ja tapahtumiin liittyvien erityispiirteiden 

muistiin painamisen ja sekä näiden prosessien kehittyessä nopeammiksi ja tehokkaammiksi, on 

näiden prosessien kehittymisellä yhteys lapsen muistin kehittymiseen. Muistamista helpottavana 

tekijänä on, jos lapsella on ehtinyt muodostua tietoa ja käsitteitä erilaisista asioista. Muistamiseen 

ja opittavana olevaan asiaan liittyvän tiedon määrä vaikuttaa uuden tiedon sisäistämiseen. Kun lap-

sella on laaja tieto opittavasta asiasta, hänellä on enemmän tarttumapintaa, johon kytkeä uutta tie-

toa. (Nurmi, 2014, 92–93.) 

Muistamiseen vaikuttaa myös se, millaisia tunteita muistettavassa tilanteessa on koettu sekä ta-

pahtuman yleisellä luonteella. Aikuisten osalta tilanteesta aiheutunut stressi voi olla muistamista 

edes auttava seikka, mutta toisaalta se voi myös huonontaa muistamista. (Santtila & Weizmann-

Helenius, 2008, 190.) Lapsien osalta tutkimustulokset ovat olleet samantapaisia kuin aikuisilla, 

mutta kuitenkin on myös havaittu, ettei stressillä ole ollut vaikutusta siihen, kuinka hyvin asioita 

muistetaan (Fivush, 2002, viitattu teoksessa Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 190).  
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2.3.4  Johdateltavuus 

Lapsen kertomuksen luotettavuuteen vaikuttavat lapsen ikä ja kehitystaso. Samoilla tekijöillä on 

myös vaikutus lapsen kertoman uskottavuuteen ja johdattelualttiuteen, kykyyn muistaa ja kielelli-

seen ulosantiin. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 176.)  

Keskeisimpänä seikkana lapsen kertomuksen luotettavuutta arvioitaessa on johdattelu. Tilanteet ja 

tavat, joissa johdattelua tapahtuu, voidaan jakaa neljään pääryhmään. (Santtila & Weizmann-Hele-

nius, 2008, 184.) Lapsi voi altistua johdattelulle tilanteessa, jossa aikuiset esittävät toistuvasti omia 

syyttäviä mielipiteitään tai ennakko-oletuksiaan toisen käyttäytymisestä ja näin ollen aikuisten toi-

minta voi vaikuttaa lapsen mielipiteisiin negatiivisesti (Ceci ym., 2002 viitattu teoksessa Santtila & 

Weizmann-Helenius, 2008, 184). Johdattelevien kysymyksien esittäminen lapselle haastattelussa 

on yksi tapa, jolloin lapsi tulee johdatelluksi. Lisäksi johdattelua tapahtuu, kun lapselle annetaan 

jonkun tapahtuman jälkeen virheellistä tietoa. Viimeisessä pääryhmässä, jossa johdattelua tapah-

tuu, lapsen mieleen luodaan tapahtumattomia asioita eli valemuistoja. (Santtila & Weizmann-Hele-

nius, 2008, 184.) 

Sosiaalisilla tekijöillä, kognitiivisilla ja kielellisillä kyvyillä on merkitys siihen, kuinka herkästi lapsi 

tulee johdatelluksi. Se, kuinka herkästi lapsi tulee johdatelluksi, on siis yksilöllistä. Ongelmana 

yleisten ja avoimien kysymysten käytössä on se, että pienet lapset vastaavat niihin kysyttäessä vä-

hin sanoin. Aikuiset auttavat lapsia kertomaan asioista enemmän kysymällä kysymyksiä, joilla lasta 

yritetään johdatella aiheeseen. (Santtila & Weizmann-Helenius, 2008, 184–186.) On huomioitava 

se, että lapset, joilla on esimerkiksi oppimisvaikeuksia, ovat alttiimpia johdattelulle (Santtila & Weiz-

mann-Helenius, 2008, 192). 

2.4  Tulkkaus esitutkinnassa 

2.4.1  Oikeus tulkkaukseen  

Esitutkinnassa muulla kuin suomen-, ruotsin-, tai saamenkielisessä on oikeus käyttää kieltä, jota 

hän ymmärtää ja osaa puhua riittävästi. Viittomakielisellä on oikeus käyttää viittomakieltä. Esitutkin-

taviranomaisen tulee selvittää asianosaisen tulkkauksen tarve sekä huolehtia siitä, että asianosai-

nen saa tarvitsemansa tulkkauksen asiassa. Tulkkina saa toimia tehtävän edellyttämät taidot 

omaava rehellinen ja muuten tehtävään sopiva henkilö. Esitutkintaviranomaisen on määrättävä teh-

tävään uusi tulkki, jos asianosaisen oikeusturva sitä edellyttää tai uuden tulkin määräämiseen on 

muita painavia syitä. (ETL 4:12.4, 8.11/2013/770.) Viranomaisen on oma-aloitteisesti huolehdittava 

toiminnassaan yksityishenkilöiden kielellisten oikeuksien toteutumisesta (Kielilaki, 6.6.2003/423, 

5:23.1).  
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Rikosuhridirektiivin (2012/29/EU) 7 artiklan 1 kohdan mukaan jäsenvaltioiden tulee huolehtia, että 

uhrille, joka ei ymmärrä tai puhu asianomaisessa rikosoikeudellisessa menettelyssä käytettävää 

kieltä, annettaan hänelle maksuton tulkkaus rikosprosessissa noudatettavan asianomaisen rikosoi-

keudellisen järjestelmän mukaisesti. Maksuton tulkkaus annetaan direktiivin mukaan ainakin rikos-

prosessissa suoritettuihin uhrin kuulusteluihin sekä oikeuden istuntoihin ja tarvittaviin välikäsittelyi-

hin, jotta aktiivinen osallistuminen mahdollistuu uhrille. (2012/29/EU, 7:1.) 

Tavoitteena on, ettei esitutkinnan aikana tulkkausta suorittaisi itse esitutkintaviranomainen tai muu 

henkilö, jolla ei ole tulkin pätevyyttä. Tulkkaukseen sisältyvät myös mahdollisen avustajan kanssa 

käydyt neuvottelut. Maksuton tulkkaus ei kuitenkaan koske niitä neuvotteluja, joihin voitaisiin sovel-

taa oikeusapulain sääntelyä. (HE 222/2010 vp, 202.) Edun saaja, jolle on myönnetty oikeusapua, 

vapautuu hänen velvollisuudestaan suorittaa palkkio ja korvaus asian käsittelemiseen tarvitusta 

tulkkaus- sekä käännösavusta (Oikeusapulaki, 5.4.2002/257, 4:1.2). 

Jos kuultavana on henkilö, joka ei puhu suomea, ruotsia tai saamea, tulee pohdittavaksi se, tallen-

netaanko kuulustelutiaisuus ääni- ja kuvatallenteeseen. Tallentaminen ääni- ja kuvatallenteeseen 

olisi suotavaa, jos kuulustelua suorittavalla viranomaisella herää epäilys siitä, että kuulustelusta voi 

syntyä erimielisyyttä sen oikeudellisuudesta. (Rantaeskola, Satu, 2014, 150.) 

2.4.2  Oikeustulkkaus 

Tapoja tulkata on erilaisia. Se, minkälaista tulkkausmenetelmää missäkin tilanteessa käytetään, 

vaihtelee. Menetelmän valintaan vaikuttavat asiakkaitten määrä, tilanteen luonne ja olosuhteet. 

Tulkkauksessa käytettävät eri menetelmät ovat konsekutiivitulkkaus eli peräkkäistulkkaus, simul-

taanitulkkaus eli samanaikaistulkkaus ja kuiskaustulkkaus. Tulkkauksen lajit voidaan myös jaotella. 

Tulkkauslajeja ovat muun muassa asioimistulkkaus, konferenssitulkkaus ja oikeustulkkaus. Nämä 

ovat yleisimmät tulkkauslajit. (Oikeustulkkauksen selvityshanke, Asiantuntijaryhmän raportti, 2008, 

9–10.)  

Oikeustulkkaus tarkoittaa tulkkausta, joka tapahtuu rikos-, riita-, hakemus- ja hallintoasioissa. Oi-

keustulkkausta voi tapahtua myös oikeuden istunnoissa. (Oikeustulkkauksen selvityshanke, Asian-

tuntijaryhmän raportti, 2008, 10–11.) 

Jotta oikeustulkki voi tulla merkityksi oikeustulkkirekisteriin, tulee hänen täyttää lain oikeustulkkire-

kisteristä (17.12.2015/1590) 5. pykälän edellytykset. Opetushallitus ylläpitää oikeustulkkirekisteriä, 

jonka tarkoituksena on edistää oikeudellisissa asioissa riittävän pätevien tulkkien saattavuutta (Laki 

oikeustulkkirekisteristä 1§). 
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Eettiset periaatteet sääntelevät oikeustulkin toimintaa. Eettisenä periaatteena oikeustulkin toimin-

nassa on muun muassa salassapitovelvollisuus. Oikeustulkin salassapitovelvollisuuden piiriin kuu-

luvat kaikki ne seikat, jotka hän on saanut työtehtävissään tietoonsa. (Oikeustulkin etiikka, Suomen 

kääntäjien ja tulkkien liitto ry, 2016, kohta 1.) 

Kun tulkki saa toimeksiannon, josta ilmenee seikkoja, jotka tekisivät tulkin esteelliseksi, ei tulkki 

eettisten periaatteiden mukaisesti saa ottaa vastaan kyseistä toimeksiantoa. Jos tulkille tarjottu toi-

meksianto on sellainen, johon tulkilla ei ole sen vaatimaa pätevyyttä, ei oikeustulkki ota vastaan 

kyseistä toimeksiantoa. (Oikeustulkin etiikka, Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto ry, 2016, kohdat 3 

ja 4.) Esitutkinnassa käytettävien tulkkien osalta tulisikin pyrkiä siihen, ettei käytettävällä tulkilla olisi 

sellaisia suhteita esitutkinnassa käsiteltävään asiaan tai asianosaiseen siten, että tulkin puolueetto-

muus vaarantuisi tai, että asianosaisen oikeudet voisivat vaarantua (HE 222/2010 vp, 202). 

Eettiset periaatteet ohjaavat myös tulkkauksen toteuttamista. Oikeustulkin tehtävänä on tulkata kat-

tavasti siten, että sisältö ei muutu. Jos tulkkaustilanteessa ilmenee jokin sanonta, jota ei voida suo-

raan kääntää, tulkki pyytää lisätietoja ja kertoo tilanteesta myös kuulijalle. Oikeustulkki toimii puolu-

eettomana. Oikeustulkin toimintaan eivät vaikuta tunteet, asenteet eivätkä mielipiteet. Oikeustulkki 

tulkkaustilanteessa toimii vain tulkkina ja hoitaa omaa tehtäväänsä saadun toimeksiannon mukai-

sesti. (Oikeustulkin etiikka, Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto ry, 2016. kohdat 6, 7 ja 8.) Jos tulk-

kaustilanteessa ilmenee jotain tulkkausta vaikeuttavia tekijöitä, jotka vaikuttavat tulkkauksen onnis-

tumiseen, on tulkin ilmoitettava näistä seikoista heti (Oikeustulkin etiikka, Suomen kääntäjien ja 

tulkkien liitto ry, 2016, kohta 10). 

2.4.3  Asioimis- ja oikeustulkkien koulutus Suomessa 

Asioimistulkkauksen ammattitutkinto muodostuu kokonaisuudesta, joka on 150 osaamispisteen 

laajuinen. Asioimistulkin ammattitutkinnon pakollisia tutkinnon osia ovat muun muassa ammatilli-

nen toiminta asioimistulkkausalalla ja tulkkaus maahanmuuttoasioissa sekä poliisi- ja oikeusalan 

toimintaympäristössä. (Opetushallitus, 2018a, 1.) Tulkkaus maahanmuuttoasioissa sekä polisi- ja 

oikeusalan toimintaympäristössä -tutkinnon osa on laajuudeltaan 25 osaamispistettä. Tutkinnon 

osan ammattitaitovaatimuksina opiskelijalta ovat muun muassa poliisi- ja oikeusalan sekä maahan-

muuttoasioihin liittyvä ammattikielen käyttö ja lisäksi hän osaa toimia sekä tulkata edellä maini-

tuissa toimintaympäristöissä. (Opetushallitus, 2018a, 14.) 

Tulkin AMK-tutkinto on tarjolla esimerkiksi Diakonia-ammattikorkeakoulussa. Diakonia-ammattikor-

keakoulussa asioimistulkin koulutuksen laajuus on 210 opintopistettä ja koulutus on kestoltaan 3 ja 

puoli vuotta. (diak.fi.)  
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Asioimistulkkauksen ammattitutkinto on tarjolla myös Tampereen Aikuiskoulutuskeskuksessa. Asi-

oimistulkin ammattitutkinto sopii asioimistulkeille, jotka toimivat ammatissa sekä haluavat kehittää 

omaa osaamistaan ja saada ammatillisen tutkinnon. Kohderyhmänä asioimistulkin ammattitutkin-

nolla ovat myös he, jotka ovat kiinnostuneita asioimistulkin työstä ja heillä on suomessa ja toisessa 

työkielessä luonteva suullinen ja kirjallinen kielitaito. Ammatista kiinnostuneilla viestintätaitojen tulisi 

olla hyvät sekä he soveltuisivat ammattiin. (takk.fi, Asioimistulkkauksen ammattitutkinto.)  

Diakonia-ammattikorkeakoulun asioimistulkin vuoden 2019 opetussuunnitelmassa tuodaan esiin, 

että tulkkaus, tulkin ammatillinen työnkuva, tulkkausta määrittelevä lainsäädäntö ja ammattietiikka 

ovat asioita, joihin asioimistulkkauksen koulutus keskittyy (Diakonia-ammattikorkeakoulu, 3). Asioi-

mistulkkauksen opinnoissa käsitellään muun muassa poliisi- ja oikeusalaa toimintaympäristönä 

sekä sen työkieliä ja viestintää (Diakonia-ammattikorkeakoulu, 22). 

Tampereen Aikuiskoulutuskeskuksessa on mahdollista suorittaa oikeustulkin erikoisammattitut-

kinto. Oikeustulkkauksen erikoisammattitutkinto on kohdennettu niille tulkeille, joilla on syvä koke-

mus tulkkausalasta. Tutkinto antaa tulkille ammattitaidon toimia oikeuskäsittelyissä tulkkaustehtä-

vissä. Tämän lisäksi tulkki saa ammattitaidon toimia muun muassa poliisin prosesseissa. (takk.fi, 

Oikeustulkkauksen erikoisammattitutkinto.) 

Oikeustulkkauksen erikoisammattitutkinto koostuu pakollisten ja valinnaisten tutkinnon osien koko-

naisuudesta, joka on 180 osaamispisteen laajuinen. Pakollisiin tutkinnon osiin oikeustulkin erikois-

ammattitutkinnossa kuuluu muun muassa oikeustulkin toimintaympäristö. (Opetushallitus, 2018b, 

1.) Osan yhtenä ammattitaitovaatimuksena on, että opiskelija kykenee selittämään poliisi-, tulli-, ja 

rajaviranomaisten sekä Maahanmuuttoviraston toiminnasta ja tehtävistä (Opetushallitus, 2018b, 4). 

3  TUTKIMUS- JA ANALYYSIMENETELMÄT  

Tämä on tutkimuksellinen opinnäytetyö. Pääasiallisena aineistonkeruumenetelmänä tässä tutki-

muksessa käytin kvalitatiivisista menetelmistä teemahaastattelua. Teoriapohjaa tutkimusta varten 

keräsin eri lähteistä. 

3.1  Teemahaastattelu 

Laadullisen tutkimuksen aineistonkeruumenetelmistä olen valinnut teemahaastattelun. Haastatte-

lulla pyritään keräämään tietoa ja näin ollen se on siis tavoitteellista toimintaa, jota on suunniteltu. 

Haastattelutilanteessa haastattelija johtaa keskustelua tai se etenee rajoituksin, jotka haastattelija 

on asettanut. Tietoja, jotka ovat kerätty tutkimushaastatteluilla, voidaan hyödyntää jonkin ongelman 

ratkaisemiseen. Tiedon hyödyntäminen kuitenkin edellyttää sen varmistamista ja tiivistämistä tie-

teellisillä menetelmillä. (Hirsijärvi, S. & Hurme, H., 2008, 42.) 
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Hirsijärvi ja Hurme (2008, 43) tiivistävät, että haastatteleminen on vuorovaikutustilanne osana tutki-

musta. Ominaisia seikkoja haastattelulle ovat sen suunnittelu etukäteen, tutkimuskohteeseen tutus-

tuminen ja tavoite, että saatu tieto olisi luotettavaa sekä sellaista, joka on tutkimusongelmaan näh-

den merkittävää. Lisäksi ominaista haastattelulle on, että aloite on haastattelijalla ja hän haastatte-

lun ohjaaminen kuuluu hänelle. Haastattelijan pitää motivoida haastateltavaa sekä pitämään moti-

vaatiota yllä. Kun haastattelu etenee, haastateltava ymmärtää haastattelijan roolin. Haastattelija 

tietää oman roolinsa. Lisäksi luottamuksellinen tietojen käsittely on sellainen seikka, johon haasta-

teltavan on pystyttävä luottamaan. (Hirsijärvi & Hurme, 2008, 43.) 

Teoksessa Tutkimushaastattelu: Teemahaastattelun teoria ja käytäntö (Hirsijärvi & Hurme, 2008, 

47) pääaiheena on käsitelty puolistrukturoitua haastattelumenetelmää, jota teoksessa kutsutaan 

teemahaastatteluksi. Teemahaastattelu pohjautuu teokseen The Focused Interview, jonka on jul-

kaissut Merton, Fisken ja Kendall (1956). Teoksesta on julkaistu uusi painos vuonna 1990. (Viitattu 

teoksessa Hirsijärvi & Hurme, 2008, 47.)  

Haastattelun lajille ominaista on se, että haastateltavana oleva henkilö on kokenut jonkin tietynlai-

sen tilanteen. Lisäksi tutkittavana olevaan ilmiöön liittyvien todennäköisesti merkittävien osien, ra-

kenteiden, prosessien ja kokonaisuuden selvittämistä on tapahtunut alustavasti yhteiskuntatieteili-

jän toimesta. Tieteilijä alustavan selvittelyn, sisällön- tai tilanneanalyysin, jälkeen on muodostanut 

tiettyjä oletuksia seurauksista, jotka ovat tilanteessa vallitsevien piirteiden tulosta. Haastattelurun-

gon muodostaminen tapahtuu näiden vaiheiden jälkeen. Tutkittavana olevien henkilöiden subjektii-

viset kokemukset tutkijan aiemmin analysoimista tilanteista ovat seikkoja, joihin haastattelu suun-

tautuu. (Merton, Fiske & Kendall, 1956, 3–4, viitattu teoksessa Hirsijärvi, S. & Hurme, H. 2008, 47.) 

Teemahaastattelussa käytetään tutkimuksen aiheeseen sopivia teemoja, jotka ovat kaikille haasta-

teltaville samat. Näin ollen tarkkoja kysymyksiä ei tarvitse muodostaa haastattelua varten. Teema-

haastattelussa haastateltavan ääni tulee kuuluviin. (Hirsijärvi & Hurme, 2008, 48.)  

Kysymyksien muotoilu sekä niiden esitysjärjestyksen tarkkuus, jotka ovat ominaisia piirteitä struktu-

roiduissa haastatteluissa, puuttuvat teemahaastattelusta. Ennen haastattelua on määritelty teema-

alueita, joiden läpi käymisestä haastattelija huolehtii. Näiden teema-alueiden läpikäynnin järjestys 

haastatteluissa voi vaihdella, kuten myös se, missä laajuudessa teema-alueita käsitellään. (Eskola 

& Suoranta, 1998, Aineiston hankinta, Haastattelu ja ryhmähaastattelu, Haastattelu.)  

Valitsin teemahaastattelun kvalitatiivista menetelmistä tähän tutkimukseen sopivimmaksi, koska 

haastattelemalla henkilöitä teemoihin pohjautuen, voin selvittää vastaukset tutkimuskysymyksiin 

sekä saamaan samalla kokemuksia aiheeseen liittyen. Teemahaastatteluilla saadun aineiston litte-

roinnin jälkeen sisältö analysoitiin hyödyntäen teemoittelua. Teemoittelun rinnalla hyödynsin laadul-

lista sisällönanalyysia. 
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3.2  Analyysimenetelmät 

Sisällönanalyysin kohteena ovat tekstit. Sisällönanalyysi on tekstianalyysiä. Teksti voi olla valmiiksi 

jo tekstin muodossa tai se voi olla esimerkiksi haastattelu, joka on muutettu tekstin muotoon. Tutkit-

tavana olevan ilmiön kuvaaminen siten, että se on koottu ja yleisessä muodossa, on tavoite, johon 

sisällönanalyysilla tähdätään. (Tuomi & Sarajärvi, 2018, 4.4 Sisällönanalyysi.) Aineistolähtöisen si-

sällönanalyysin eteneminen voidaan kuvata kolmena eri vaiheena. Ensimmäisenä on aineiston pel-

kistäminen. Tämän jälkeen aineisto ryhmitellään ja lopuksi muodostetaan teoreettisia käsitteitä. 

(Miles ja Huberman, 1994, viitattu teoksessa Tuomi & Sarajärvi 2018, 4.4.3 Aineistolähtöinen sisäl-

lönanalyysi.)  

Ensimmäisessä sisällönanalyysin vaiheessa eli pelkistämisessä, sisällönanalyysin kohteena on tie-

toa. Analysoitava tieto voi olla esimerkiksi haastattelun, joka on kirjoitettu auki tekstin muotoon. 

(Tuomi & Sarajärvi, 2018, 4.4.3.) Pelkistämisessä analyysin kohteena olevasta alkuperäisestä tie-

dosta poistetaan kaikki, mitkä eivät ole oleellista tutkimuksen kannalta. Aineiston pelkistäminen voi 

tapahtua joko siten, että se jaetaan eri osiin tai sitä tiivistetään. (Lähdesmäki, Oinonen, Sandgren & 

Sarajärvi, 2000, viitattu teoksessa Tuomi & Sarajärvi, 2018, 4.4.3, Aineistolähtöinen sisällönana-

lyysi.)  

Aineiston ryhmittelyssä on kyse aineiston alkuperäisilmaisujen, jotka ovat koodattu, läpikäymisestä. 

Aineistosta etsitään käsitteitä, jotka kertovat sekä eroista että samankaltaisuuksista. Tämän jälkeen 

aineistosta löydetyt käsitteet ryhmitellään ja niistä rakennetaan luokkia, joihin syntyy alaluokkia. 

(Tuomi & Sarajärvi, 2018, 4.4.3). Käsitteellistämisen vaiheessa tutkimukseen liittyvä merkittävä 

tieto erotetaan ja teoreettisten käsitteiden muodostaminen tapahtuu valitun tiedon pohjalta (Läh-

desmäki, ym., 2000, viitattu teoksessa Tuomi & Sarajärvi, 2018, 4.4.3 Aineistolähtöinen sisäl-

lönanalyysi).  

Teemahaastatteluissa käsitellyt teemat ilmenevät useimmiten kaikissa tehdyissä haastatteluissa. 

Aineistosta yhdistävien tekijöiden etsiminen on tapa muodostaa teemoja. Litteroidut aineistot voi-

daan jäsennellä eri teemoihin. Valittuihin teemoihin liittyvät aineistosta esiin nousevat asiat ryhmi-

tellään soveltuvan teeman alle.  Teemoittelun voi toteuttaa tekstinkäsittelyllä tai käsin. (Saaranen-

Kauppinen & Puusniekka, 2009, 105–106.)  

Kun aineistoa analysoidaan teemoittelun avulla, tutkitaan siitä ilmeneviä piirteitä, jotka toistuvat 

usean haastateltavan kohdalla. Analyysivaiheessa esiin nousevat piirteet aineistosta voivat olla 

teemoja, joita on käytetty tutkimuksen teemahaastattelussa. On luonnollista, että teemahaastatte-

lun teemojen lisäksi ilmenee myös muita teemoja. Tutkija tekee omaa tulkintaa siitä, mitä haastatel-

tavat ovat sanoneet. Teemat, jotka analyysissä nousevat esiin, pohjautuvat tutkijan tulkintaan. (Hir-

sijärvi & Hurme, 2008, 173.) 
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4  TUTKIMUKSEN TOTEUTUS 

Opinnäytetyöni suunnittelemisen aloitin helmikuussa 2021. Tutkimusta varten teoriapohjan kokoa-

misen aloitin maaliskuussa 2021. Tutkimustani varten minun täytyi hakea tutkimuslupaa, johon teo-

riapohjaa myös tarvittiin. Tutkimuslupa myönnettiin minulle kesäkuussa 2021. Minulla oli tavoit-

teena, että tutkimuslupa olisi myönnetty viimeistään toukokuussa. Oma aikataulutukseni viivästyi 

suunnitellusta, mutta hyödynsin ajan perehtyen aiheeseeni liittyvään teoriaan ja sen etsimiseen.  

Haastateltaviksi tavoittelin poliisiorganisaatiosta lapsiin kohdistuneiden rikosten tutkijoita, oikeus-

psykiatrisesta tutkimusyksiköstä työntekijöitä ja tulkkeja tulkkausfirmoista. Poliisissa, oikeuspsykiat-

risessa tutkimusyksikössä ja tulkkausfirmoissa työskentelee oman alansa asiantuntijoita, joilla voi 

olla omanlaiset näkemykset lapsen haastattelun tulkkauksen haasteellista asioita. Näiden heidän 

näkemyksiensä keräämiseen katsoin, että teemahaastattelu tutkimusmenetelmistä oli tutkimuksen 

tarkoituksen nähden sopivin. Haastateltavia tutkimuksessa oli yhteensä kuusi kappaletta. Poliisista 

kaksi henkilöä, oikeuspsykiatrisesta tutkimusyksiköstä kaksi henkilöä ja tulkkausfirmoista yhteensä 

kaksi henkilöä. Heidät on nimetty tutkimuksessa konstaapeli A:ksi ja B:ksi, psykologi C:ksi ja D:ksi 

sekä tulkki E:ksi ja F:ksi. 

Haastatteluun osallistujien tavoittaminen tapahtui tutkimuksen toteuttajan toimesta. Haastateltavia 

valitessani tiedustelin ensin, että keneltä löytyisi tietoa ja näkemyksiä tutkimukseeni liittyen ja oli-

siko heillä halukkuutta osallistua tutkimukseen. Tiedustelun jälkeen valitsin tutkimukseeni sopivat 

haastateltavat. Haastateltavia lähestyin sekä puhelimitse että sähköpostitse. Tulkkeja lähdin tavoit-

telemaan kahden eri tulkkifirman kautta.  

Tutkimukseen osallistujat antoivat suostumuksena tutkimukseen osallistumisesta informaation pe-

rusteella. Osallistujille kerrottiin tutkimuksesta riittävästi sekä heiltä kysyttiin, että halusivatko tietää 

vielä jotain tutkimuksesta ennen kuin antoivat suostumuksensa tutkimukseen osallistumiselta. An-

noin tutkimuksesta tietoa haastateltaville, jotta he pystyivät saadun tiedon pohjalta antamaan suos-

tumuksensa tutkimukseen osallistumisesta tai kieltäytyä osallistumasta siihen.  

Haastatteluja pääsin toteuttamaan heinä- ja elokuun aikana. Haastatteluista osan toteutin siten, 

että tapasimme haastateltavan kanssa ja osan toteutin Teams -sovellusta hyväksi käyttäen ko-

ronatilanteen vuoksi. Lisäksi haastatteluiden toteuttaminen Teams -sovelluksen välityksellä ei ai-

heuttanut lisäkustannuksia.  

Litteroin teemahaastatteluilla saadun aineiston nauhoituksien pohjalta. Haastatteluiden nauhoitta-

miseen kysyin luvan haastateltavalta ennen haastattelua. Litteroinnin jälkeen analysoin sisällön 
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hyödyntäen teemoittelua. Aineiston analyysin tukena hyödynsin laadullista sisällönanalyysia. Tee-

moittelu tapahtui tutkimuksen toteuttajan toimesta sähköisesti järjestelemällä esiintyneitä teemoja 

manuaalisesti.  

Haastatteluiden toteuttamisen, litteroinnin ja tutkimustuloksien esittämisen jälkeen lähdin työstä-

mään johtopäätöksiä ja pohdintaa. Haastatteluiden yhteydessä kysyin kaikilta haastateltavilta ha-

lukkuutta tarkastaa opinnäytetyöhön tehtyjä viittauksia heidän kertomistaan. Osa haastateltavista 

halusi tarkastaa omat osuutensa kirjoittamistani viittauksista. Varasin heille tarkastamiseen aikaa. 

He saivat halutessaan ilmaista korjausehdotuksia heidän kertomistaan, johon olin viitannut. Kor-

jausehdotuksien ilmetessä tein korjaukset kirjauksiini, jotta asiavirheitä tai väärintulkintoja ei teks-

tissä olisi. 

5  TULOKSET  

5.1  Tulkkaus  

Kun ilmenee, että tulkkia tarvitaan lapsen haastattelussa, ryhdytään tulkkia rekrytoimaan. Haasta-

teltavat kertoivat erilaisia seikkoja rekrytointiin liittyen. Kaksi haastateltavaa nostivat esiin sen, että 

palvelut ovat kilpailutettuja, minkä perusteella tulkkia ryhdytään hankkimaan. Tulkkia ei lähestytä 

suoraan henkilökohtaisesti vaan tilaaja lähestyy yritystä, joka ohjaa tulkin. 

Psykologit kertoivat, että heidän yksikössään toimistosihteeri hoitaa tulkkien rekrytoinnin lapsen 

haastatteluun. Kuitenkin, jos oikeuspsykologinen haastattelu tapahtuu poliisiasemalla, poliisi on 

saattanut hoitaa tulkin paikalle (Psykologi C). 

Haastatteluissa ilmeni erilaisia kokemuksia siitä, minkälaisilla tiedoilla tulkkia lähestytään. Kolme 

haastateltavaa kertoi, että ovat laittaneet tilaukseen lisätietoja. Konstaapeli A on kertonut tilausvai-

heessa, että mikä on tilanne, jolloin tulkkikin pystyy itse sanomaan, jos hän ei pysty siihen. Psyko-

logi C kertoi myös, että tilauksessa tulkille menee tieto, että kyseessä ovat esitutkinta ja lapsi.  

Konstaapeli B on myös tilausvaiheessa kertonut käsiteltävänä olevan asian rikosnimikkeen ja, että 

kyseessä on lapsen tulkkaus sekä toivonut tulkkia, jolla olisi kokemusta rikosprosessin aikaisesta 

lapsen tulkkauksesta. Kuitenkin haastatteluissa nousi esiin se, että tulkille ei mene mitään tietoja. 

Tulkki F kertoi, että tulkilta kysytään, että käykö heille jokin tietty päivä ilman lisätietoja.  

Haastatteluista nousi esiin, että tulkki on ollut aina läsnä lapsen haastatteluissa eikä tulkkauksia ole 

toteutettu esimerkiksi puhelimitse. Puhelimitse puhuttamista tulkki F ei pitänyt itse lainkaan mahdol-

lisena, vaikka asia olisikin lyhyt. Konstaapeli A koki, että lasten kanssa on parempi, että tulkki on 

läsnä haastattelussa. Konstaapeli B piti tärkeänä tulkkauksen toteuttamista läsnäolotulkkauksena.  
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Haastateltavista kolme kertoi, että tulkki on tarpeen tullen saatu. Konstaapeli A nosti esiin myös 

sen, että tulkin saa nopeasti. Tulkkien saatavuuteen liittyen psykologi D arvioi, että tulkkeja tulee 

olemaan varmaan paremmin saatavilla käynnissä olevan koulutuksen myötä. 

Jokainen haastateltava kuvaili lapsen haastatteluun sopivaa tulkkia hieman eri tavalla. Psykologi C 

kuvaili lapsen haastatteluun sopivaksi tulkiksi ammattitaitoista ja tilanteen ymmärtävää henkilöä. 

Lapsen kanssa työskentelystä koettiin olevan apua. Lisäksi olisi hyvä, että tulkilla olisi tietoa lapsen 

kehityksestä jonkin verran. Jos tulkille tulee eteen epäselvä tilanne, sopiva tulkki kertoo siitä haas-

tattelijalle. (Psykologi C.) Sopiva tulkki lapsen haastatteluun konstaapeli A:n mielestä on tulkki, jolla 

on perehtyneisyyttä asiaan. 

Sopiva tulkki tietää, että poliisin sanoma pitää tulkata juuri niin kuin poliisi sanoo ja ei esitä johdatel-

tavia kysymyksiä. Jos haastattelussa ilmenisi tarve tarkentamiselle, niin sopiva tulkki ei toimi omin 

päin vaan antaisi poliisin esittää tarkennuksen. Sopiva tulkki olisi myös sellainen, joka ei lähtisi tun-

teillaan mukaan, vaan olisi neutraali. (Konstaapeli B.)  

Sopivaksi tulkiksi kuvailtiin myös tulkkia, joka on neutraali ja omaa hyvät vuorovaikutustaidot. Li-

säksi tulkki ymmärtäisi ja osaisi tulkattavan kielen sekä suomen kielen mahdollisimman hyvin. Lap-

selle turvallista ilmapiiriä omalla olemuksellaan luovaa tulkkia pidettiin lapsen haastatteluun sopi-

vana. (Psykologi D.)   

Tulkatuimpien kielien joukosta kaikki poliisit ja psykologit nostivat esiin arabian kielen. Lisäksi kons-

taapeli A nosti esiin turkin ja vietnamin. Psykologi D toi esiin myös venäjän kielen tulkatuimpana 

kielenä.  

5.2  Lapsen haastattelun toteutus ja siihen valmistautuminen 

Lapsen haastattelun toteutukseen ja siihen valmistautumiseen liittyviä seikkoja nousi esiin erilaisia 

eri haastateltavilta. Tässä kappaleessa on käsitelty yleisesti lapsen haastattelua. Kappaleessa 5.3 

on käsitelty haastattelun toteutusta tulkin kanssa.  

Konstaapeli B kertoi suorittaneensa 9–10-vuotiaiden tai sitä vanhempien lasten haastattelut itse. 

Sitä nuorempien kanssa hän on käyttänyt apunaan Kuopion yliopistollista sairaalaa. Oikeuspsyko-

logista haastattelua pyydetään virka-apuna poliisin toimesta. Kun virka-apupyyntö on saapunut, pi-

detään viranomaisverkosto, jossa lapsen taustoja käydään läpi ja haastatteluaika sovitaan. (Psyko-

logi C.)  

Ennen haastattelua pidettävässä viranomaispalaverissa on läsnä psykologi, poliisi ja lastensuojelu. 

Palaverissa voi olla myös mukana edunvalvoja sekä syyttäjä. (Psykologi D.)  Palaverissa käydään 
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läpi lapsesta saatuja taustatietojen lisäksi rikosepäilyä. Lisäksi palaverissa laaditaan hypoteesit ja 

sovitaan haastattelun toteuttamisajan lisäksi, miten haastattelu toteutetaan. (Psykologi D.)  

Osa haastateltavista kertoi tutustuvansa saatavilla oleviin lapsen asiakirjoihin ja taustoihin ennen 

lapsen haastattelua. Mahdollisiksi asiakirjoiksi nousivat esiin sosiaalitoimen, lastensuojelun ja ter-

veydenhuollon asiakirjat.   

Haastattelurungon laatiminen ennen lapsen haastattelua nousi esiin kaikkien haastatteluja toteutta-

vien henkilöiden haastatteluissa. Haastattelurungon laatiminen on osa valmistautumista lapsen 

haastatteluun. NICHD- haastattelurungon käyttö nousi esiin psykologien haastatteluissa. NICHD-

haastattelurunko muodostetaan taustatietojen, poliisilta saatujen sekä rikosepäilystä saatujen tieto-

jen pohjalta (Psykologi C). Lisäksi NICHD- haastattelurungon laadinnassa huomioidaan asetetut 

hypoteesit, jotta ne tulisivat testattua haastattelussa (Psykologi D). 

Konstaapeli B toi edunvalvojan määräämisen liittyen esiin, että poliisiasemalla, jossa hän työsken-

telee, tulee lapsen vanhemmille soittaa, jotta suostumus edunvalvojan määräämiseen saadaan, 

vaikka kyseessä olisikin perheen sisäinen epäilys. Mahdollisuutta väliaikaisen edunvalvojan mää-

räämiseen ei heillä ole. Vanhemmat saavat suostumusta kysyttäessä tiedon haastattelun järjestä-

misestä. Kun lapsen vanhemmille soitetaan, sovitaan heidän kanssaan haastattelun ajankohta. 

Työskentelytapojen muovautuessa konstaapeli B:n apuna ovat olleet myös sosiaaliohjaaja ja sai-

raanhoitaja. Heidän tavoitellessa lapsen vanhempia, poliisin ensimmäinen kontakti tapahtuu vasta 

poliisiasemalla. Työparina konstaapeli B on myös käyttänyt Kuopion yliopistolliselta sairaalalta psy-

kologia. (Konstaapeli B.) 

Varsinainen haastattelutilanne toteutetaan siten, että samassa huoneessa lapsen kanssa on haas-

tattelija. Haastatteluhuoneen vieressä on seurantahuone. Se, kuinka lapsi kutsutaan haastatteluun, 

tapahtuu eri tavoilla. Lapsi voidaan kutsua hänen vanhempiensa kautta tai sitten edunvalvoja tai 

lastensuojelu hoitaa asian. (Konstaapeli A.) Psykologit kertoivat, että oikeuspsykologisia haastatte-

luita toteutetaan oikeuspsykologisen yksikön lisäksi poliisiasemilla, jolloin lapsen ei tarvitse matkus-

taa ja tulla psykologien omaan yksikköön. 

Kuitenkin varsinaista tutustumiskäyntiä lapsen kanssa on yleensä mahdotonta järjestää, vaan en-

simmäisellä lapsen haastattelukerralla mennään itse asiaan. (Psykologi C.) Konstaapeli B on käy-

nyt nuorempien lasten kanssa harjoitushaastattelua. Vanhempien lasten kanssa hän ei sitä ole 

käynyt. 

Lapsen iän ja kehitystason huomioiminen lapsen haastattelussa näkyy muun muassa kysymysten 

muotoilussa. Lapsen haastattelussa käytettävät kysymykset eivät saa olla monimutkaisia. Psyko-
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logi C:n mukaan kysymyksien tulisi olla lyhyitä ja selkeitä. Psykologi D toi esiin sen, että kysymyk-

sien tulisi olla yksinkertaisia ja pienet lapset eivät osaa kertoa ajankohtia. Konstaapeli B näki iän ja 

kehitystason vaikuttavan siihen, että suorittaako haastattelun poliisi vai psykologi. Muutosta varsi-

naiseen haastattelutilanteeseen iällä ja kehitystasolla hän ei nähnyt olevan.  

Huomioon otettavana seikkana haastattelussa tuli esiin se, että pienten lapsien kohdalla tulee miet-

tiä todella tarkkaan kuulusteluaika. Jos haastattelu pienen lapsen kohdalla on päiväunien aikaan, 

voi olla, että haastattelu ei onnistu. (Konstaapeli A.) Pienten lasten keskittymisjänteen pituus nousi 

esiin molempien psykologien haastattelussa.  

Lapsen haastattelussa mahdollisesti läsnä olevia henkilöitä käsiteltiin tämän tutkimuksen teoriaosi-

ossa. Näiden lisäksi haastatteluissa esiin tuli sosiaalityöntekijä lastensuojelusta ja psykologi, jos 

virka-apua on pyydetty Kuopion yliopistollisesta sairaalasta (Konstaapeli A). Jos poliisia ei saa re-

surssien takia seuraamaan haastattelua, paikalla on sosiaaliohjaaja tai sairaanhoitaja. (Konstaapeli 

B.) Joensuussa on LASTA-henkilöitä, joista joku voi olla läsnä (Psykologi C). 

5.3  Haastattelutilanne tulkin kanssa 

Tulkit toivat esiin tietojen saantiin liittyviä seikkoja. Tietojen saaminen siitä, minkälaista asiaa on 

menossa tulkkaamaan, nousi esiin tärkeänä seikkana. On olemassa tulkkeja, jotka kieltäytyvät ot-

tamasta kantaa seksuaalirikos asioihin tai asioimaan niiden kanssa. (Tulkki F.)  Esiin myös nousi 

se, että tulkille ei anneta tietoja. Tieto, jonka tulkki saa ennen haastattelua, ilmeni vain tiedoksi, että 

kyseessä on lapsi. Lapsen haastatteluun kuitenkin valmistaudutaan. (Tulkki E.)  

Tulkki E kertoi, että oikeuspsykologin luona hänelle kerrottiin siitä, että kyseessä on lapsi ja se, mi-

ten lapsi vastaa, tulee puhe tulkata tarkasti eikä sinne päin. Tulkki pyydetään saapumaan ennen 

haastattelua paikalle. Tulkkia ohjeistetaan johdatteluun liittyvistä seikoista. Tilausvaiheessa tulkille 

on kerrottu käsiteltävänä olevan asian rikosnimike, jotta hän voi halutessaan tutustua muun mu-

assa sanastoon. (Konstaapeli B.) 

Osa haastateltavista kertoi, että tulkin kanssa käydään läpi laadittu haastattelurunko. Haastatteluun 

valmistautumiseksi psykologi C kertoi, että tulkille lähtee ohje, jossa kerrotaan siitä, miten tulkin toi-

votaan toimivan sekä tulkki voi mainita ongelmallisista kohdista, kun haastattelurunkoa käydään 

läpi.  

Konstaapeli A on tulkin kanssa käytävään haastatteluun laatinut kysymykset valmiiksi ja antanut ne 

tulkille katsottavaksi ja mietittäväksi. Psykologi D toi esiin termistön läpi käymisen tulkin kanssa en-

nen haastattelua sekä sen, miten haastatteluhuoneessa olisi hyvä istua, jotta haastattelija saisi lap-

seen hyvä vuorovaikutuksen. Konstaapeli B on kiinnittänyt myös huomiota siihen, kuinka henkilöt 
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asettuvat haastatteluhuoneessa. Puolueettomuutta korostaen konstaapeli B on toteuttanut istuma-

järjestelyt siten, että tulkki istuu hänen ja lapsen välissä. 

Haastattelun videointiin tulkit kertoivat tottuneensa. Videointiin ei kiinnitetä huomiota vaan ajatusta 

pyritään pitämään omassa tehtävässä ja tulkkauksessa. Tulkki F totesi, että kaikkien oikeusturvan 

kannalta tilanteen videointi on hyvä asia. Psykologit eivät myöskään ole havainneet videoinnin vai-

kutusta tulkkaukseen. Tulkit tietävät, että haastattelu videoidaan niin he eivät yritä puhua haastatte-

lussa asian ohi ja videointi unohtuu tosi nopeasti (Konstaapeli A). Konstaapeli B kertoi, että vide-

oinnilla ei ole vaikutusta tulkkaukseen.  

Haastateltavien arvioidessa haastattelun kestoa, kun tulkki on mukana haastattelussa, kesto on 

ajallisesti tunnista kahteen tuntiin. Selvitettävänä oleva asia kuitenkin vaikuttaa siihen, kuinka pitkiä 

tulkatut haastattelut ovat, mutta tulkin kanssa tunti ylittyy helposti (Psykologi C). Kaksi haastatelta-

vista arvioi ilman tulkkia suomeksi käytävän haastattelun kestoksi tunnin. Kun tulkki on mukana 

haastattelussa, joka olisi suomeksi kestänyt tunnin, arvioi konstaapeli A keston tuplaantuvan ja 

psykologi D keston olevan puolitoista tuntia. Konstaapeli A piti alle kouluikäiselle tunnin kestävää 

haastattelua ehdottomana maksimina. Keston konstaapeli B kertoi tuplaantuvan tulkin kanssa ja 

lisäksi hän arvioi, että haastattelut voivat olla lähes kaksituntisia vanhempien lasten kohdalla.  

Tulkki F totesi, että haastattelurungon läpi käymisestä tulkattuna puhutaan helposti puolestatoista 

tunnista, joka hänen kokemuksensa mukaan on valitettavasti minimi. Tulkki E kertoi, että haastatte-

lut kestävät kokonaisuudessaan puolestatoista tunnista kahteen tuntiin, mutta taukoja on haastatte-

lun aikana ollut. 

Haastatteluiden määrä riippuu tapauksesta. Yhtä tai kahta haastattelukertaa pidettiin normaalina 

määränä. (Psykologi C.) Ensimmäisellä haastattelukerralla pyritään saaman mahdollisimman pal-

jon. Vastakysymyksien tullessa, uusi haastattelukerta tulee ottaa. (Konstaapeli A.) Haastattelut on 

saatu toteutettua pääsääntöisesti yhtenä päivänä, mutta kerran konstaapeli B:n kokemuksen mu-

kaan tulkin kanssa haastattelu on käyty kahtena päivänä. 

Vuorovaikutus haastattelutilanteessa, jossa tulkki on mukana, on konstaapeli A:n mukaan ehkä 

hieman jäykempää ja muodollisempaa. Vuorovaikutus haastattelussa riippuu molempien puolien 

puhetyylistä ja siitä, miten kysymyksiä rakennetaan. Lisäksi lapsi haastattelutilanteessa on tulkin 

kokemuksen mukaan vierastanut tulkkia. (Tulkki E.) Tulkki F ja konstaapeli B nostivat esiin vuoro-

vaikutuksesta puhuttaessa sen, että lapsella on taipumus puhua tulkille. Vuorovaikutus haastattelu-

tilanteessa ei ole välitöntä konstaapeli B:n mukaan.  

Psykologi C kertoi, että se minkälaista vuorovaikutus on, vaihtelee riippuen siitä, minkälainen tulkki 

on. Psykologi C:stä tuntui, että vuorovaikutus jää tilanteessa pois ja tuntuu siltä, että on tilanteessa 
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vain kysymysten esittäjä. Kun yhteistä kieltä ei ole, pala vuorovaikutuksesta jää uupumaan. Hyvä 

vuorovaikutus on tärkeää, jotta lapsi ei jännitä ja jännityksen takia lapsi ei saisi kerrottua asioista ja 

lapsen vastaukset voivat jäädä lyhyiksi. (Psykologi C.) 

Tulkki F toi esiin, että pieni lapsi suuntaa puheensa tulkille. Jos lapsi puhuu tulkin kanssa, vuorovai-

kutuksen saaminen haastattelussa voi olla hankalampaa. Tällöin vuorovaikutukseen tulisi kiinnittää 

erityisesti huomiota. Haastattelija pyrkii haastattelutilanteessa luomaan lapsen kanssa katsekontak-

tia. (Psykologi D.)  

Poliisin pyytäessä luotettavuuden arviointia, lausuntoon kerätään taustatietoja ja haastattelu tiivis-

tetään. Luotettavuuden arvioinnin osiossa arvioidaan rikosepäilyn heräämistä. Arvioitavaksi tulee 

myös haastattelun toteuttaminen. Sitä, miten tulkki on tulkannut lapsen kertomaa, arvioidaan, kun 

tulkki on ollut mukana. Kertomuksen sisältöä ja sitä, kuinka pitkä aika tapahtumista on ollut, arvioi-

daan sekä, miten lapsen eritysvaikeudet vaikuttavat kertomaan. Lisäksi arvioidaan, onko tilanne 

ollut yksittäinen vai toistuva. (Psykologi C.) 

Psykologi D nosti esiin, että johdattelun vaikutus tilanteessa, jossa tulkki on tulkannut haastattelijan 

esittämän kysymyksen eri tavalla ja tulkattu kysymys on ollut johdatteleva ja näin ollen lapselta 

saatu vastaus on tavallaan johdattelun kautta saatu, tulee ottaa huomioon. Jos haastattelija on ky-

synyt johdattelun pohjalta lisäkysymyksiä, pitää arvioida, mihin asti se on luotettavaa. Luotettavuu-

den arvioinnissa huomioidaan, miten haastattelu on sujunut teknisesti. Arviossa huomioidaan myös 

lapsen ikä ja kehitystaso, kielelliset kyvyt, onko hän ikätasoinen sekä keksimisen näkökulma että 

johdatteluun liittyvät seikat. (Psykologi D.) 

5.4  Haasteet ja niiden huomiointi 

Haastateltavat nostivat esiin haastattelussa haasteellisiksi asioiksi erilaisia seikkoja. Haasteel-

liseksi asiaksi koettiin, kun tulkattavana kielenä on jokin harvinainen kieli, että aikataulut saadaan 

sovittua sopiviksi. Lisäksi haasteellisena asiana nousi se, kun tulkin pitää kääntää välillä lapsen 

kertomaa, niin lapsen kertoma keskeytyy. Ongelmaksi tässä tulee se, että lapsen ajatuksen juoksu 

keskeytyy ja haastattelijan omakin ajatus katkeaa. Tästä syystä on hyvä, että seurantahuoneessa 

on toinen konstaapeli kuuntelemassa ja hän pystyy laittamaan muistiin asioita, joita olisi hyvä ky-

syä. (Konstaapeli A.)  

Haasteellisena asiana psykologi D kertoi myös, että lapsen ollessa kovin puhelias ja hän puhuu pit-

kään ja tulkki tulkkaa sen haastattelijalle muutamalla sanalla tai parilla virkkeellä. Lapsen puheen 

voi tarvittaessa keskeyttää, jos tulkki ei pysty kerralla tulkkaamaan lapsen kertomaa haastattelijalle 

loppuun asti. Keskeyttäminen on aina tietynlainen riskikin. (Psykologi D.) 
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Haasteiden huomioimisessa kysymysten antaminen tulkille luettavaksi auttaa hänen valmistautu-

mistaan haastatteluun. Samalla tulkin on mahdollista pyytää haastattelijalta kysymyksen muotoilua 

eri tavalla. (Konstaapeli A.) 

Tulkki E nosti haasteelliseksi seikaksi lapsen oman kielitaidon kehityksen. Joillakin lapsilla kielitaito 

ei ole hyvä millään kielellä. Jos lapsi ei ymmärrä äidinkielellään ihan tavallista puhetta, se on to-

della hankalaa. Virallisten termien sijalle tulkki E käyttäisi lapselle ymmärrettävämpää termiä. Tulkki 

F nosti myös esiin hankalana tilanteena sen, kun osa sanoista korvataan suomen kielen sanoilla. 

Ongelmana ovat myös hänen näkemyksensä mukaan puolikieliset lapset, joilla ei riitä sanavarasto 

iästään huolimatta millään kielellä kertomaan asioista. Tulkki F mainitsi myös, että lapsen r- ja l-viat 

ovat melko hankalia.  

Tulkki E nosti esille myös haasteelliseksi seikaksi tilanteen pelottavuuden lapselle vieraan ihmisen 

kanssa. Pelon ja stressin vähentämiseksi tulkki E ehdotti, että jos olisi mahdollista, vanhemmat toi-

sivat hänet haastatteluun, jolloin lapsi tietää, että häntä odotettaan toisessa huoneessa.  

Tulkki F mainitsi haasteelliseksi asiaksi sen, että pienet lapset eivät ymmärrä tulkin roolia ja he 

hämmentyvät siitä, että heille puhutaan minä –muodossa. Lisäksi pienen lapsen puhe suuntautuu 

tulkille. Jotta lapsi puhuisi oikeaan suuntaan, hänelle kerrotaan kolmikannasta eli minkä takia kaikki 

kolme ovat siellä. (Tulkki F.) 

Lisäksi haasteena nousi esiin se, ettei haastattelija ymmärrä kieltä ja näin ollen ei voi itse olla 

varma siitä, mitä lapselta lopulta on kysytty ja kuinka paljon kysymys on muuttunut, kun se on tul-

kattu lapselle. Lisäksi haasteita tuovana asiana ovat kielten murrealueet. Huomioon otettavaa olisi, 

että tulkki ja lapsi olisivat samalta murrealueelta, jotta he ymmärtäisivät toisiaan. Haasteeksi haas-

tattelussa voi muodostua se, että lapsi käyttää oman murrealueen sanoja, jotka eivät ole tulkille tut-

tuja. Se, että ei voi lopulta tietää, minkälainen tulkki on tulossa, kun pyyntö tulkista lähtee, on myös 

haasteellista. (Psykologi C.) 

Haasteena on ollut, että tiettyä sanaa tai käsitettä, joka on tullut vastaan vasta haastattelutilan-

teessa, ei kyseisessä kulttuurissa käytetä tai siitä ei voi puhua, koska se on häpeällistä. (Psykologi 

C.) 

Valmisteluilla pyritään viemään haasteita tuovia asioita pois. Oikeuspsykiatrisesta tutkimusyksi-

köstä tulkeille lähtee ohje siitä, miten heidän toivotaan toimivan. Lisäksi ennen haastattelua pyri-

tään varmistumaan siitä, että tulkki on oikeasti lukenut lähetetyn ohjeen ja hän on ymmärtänyt, 

mistä on kysymys. (Psykologi C.) 
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Psykologi D nosti esiin haasteena sen, että ei ole saanut selvää itse tulkin suomen kielestä. Lisäksi 

haasteena on ollut, että tulkki on kyseenalaistanut haastattelijan esittämiä kysymyksiä. Kysymykset 

ovat voineet olla liian vaikeita tulkille. Kyseisen tilanteen eteen tullessa tulkin pitäisi psykologi D:n 

mielestä osata pyytää taukoa. Kysymysten kyseenalaistamisella voi olla vaikutusta lapsen ja haas-

tattelijan vuorovaikutukseen. Psykologi D kertoi myös, että olisi tilanteessa itse voinut pyytää tau-

koa ja käydä läpi sen, minkä vuoksi sellaisia kysymyksiä kysytään.  

Haasteita tuovana asiana esiin tuli, että tulkki on omatoimisesti lapsen haastattelussa tarkentanut 

lapselle eikä poliisilla ole ollut lainkaan käsitystä siitä, mistä puhutaan. Tulkin ammattitaidon lisäksi 

haasteena pidettiin johdateltavuutta. Johdateltavuutta pyritään huomioimaan ohjeistuksella ennen 

haastattelua, kun tulkki saapuu paikalle. (Konstaapeli B.) Haastattelun keston piteneminen nousivat 

psykologi C:n ja konstaapeli B:n haastatteluissa esille haasteellisena seikkana.  

5.5  Kulttuurilliset seikat 

Kulttuurillisista seikoista tulkki E toi esiin perheen vaikutuksen eli sen, miten lapsi on kasvatettu ole-

maan muiden ihmisten kanssa. Tulkki E toi myös esiin sen, millainen rooli poliisilla on maahan-

muuttajalapsien kulttuurissa. Poliisin rooli ei ole maahanmuuttajalapsilla sellainen, joka Suomessa 

yleensä on. Suomessa ihmisiä suojellaan, kun taas toisessa itämaassa poliisi vahingoittaa ihmisiä.  

Lapsi voi olla poliisin luona peloissaan. Lisäksi lapsi saattaa narrata ja se voi olla ihan arkipäivää. 

Tällä lapsi voi haluta suojella omia vanhempiaan. (Tulkki E.) 

Konstaapeli A kertoi, että seksuaalirikos tapauksessa tai vastaavassa, nuori tyttö on itämaisesta 

kulttuurista, nuori tyttö ei kerro asiasta. Tulkki on joskus valaissut, että kyseiseen kulttuuriin liittyy 

tällainen tapa tai hän ei halua puhua asiasta. Jos lapsi tietää, että hänen vanhempansa ovat kuun-

telemassa seinän takana, ei lapsi halua välttämättä puhua asiasta. (Konstaapeli A.) 

Tulkki F nosti esiin tulkkamassaan kielessään sukupuolisidonnaisuuden ja sukupuolen merkityk-

sen. Sukupuoli tulee määritellä jossain vaiheessa. Lisäksi sukupuolielimistä kyseisessä kielessä 

puhuminen koetaan häveliäänä. Näitä ilmaisuja pyritään välttämään niin pitkään kuin on mahdol-

lista. (Tulkki F.)  

Kulttuurillisilla seikoilla voi olla vaikutusta psykologi C:n mukaan haastattelutilanteen vuorovaikutuk-

seen. Esimerkiksi, sopiiko tytölle miespuolinen tulkki. Psykologi D toi myös esiin sukupuoliin liitty-

vän seikan. Jos olisi nuoruusikäinen tyttö ja tulkkina miespuolinen henkilö, voi tällä olla vaikutusta 

siihen, mitä tyttö tilanteessa kertoisi (Psykologi D).  
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Lisäksi kulttuurillisena seikkana psykologi C kertoi ilmaisujen käyttöön liittyvän ongelman. Jokin 

asia voi olla sellainen, että kyseisessä kulttuurissa tunnetaan voimakasta häpeää ja näin ollen pu-

huminen asiasta estyy. (Psykologi C.) Häveliäisyys syyt voivat olla hyväksikäyttöepäilyjen selvittä-

misessä syy, joka estää sanojen käytön (Psykologi D).  

Psykologi D nosti myös esiin termeihin liittyen niiden merkityksen muuttumisen. Jokin termi voi tar-

koittaa suomen kielessä eri asiaa ja sitä ei voi käyttää. Lisäksi psykologi D toi esiin sen, että kysy-

myksissä neutraali kysymys voikin olla jonkin verran johdatteleva toisessa kulttuurissa. 

Konstaapeli B ei ole havainnut, että haastatteluissa olisi ilmennyt kulttuurillisia seikkoja, joilla olisi 

ollut vaikutusta. Hän arvioi, että lapset ovat voineet olla jo mukana Suomen kulttuurissa. Kulttuurilli-

sien seikkojen vaikutusta hän ei ole myöskään havainnut tulkkien kohdalla. (Konstaapeli B.)  

5.6  Tulkkien koulutus  

Asioimistulkin ammattitutkinnossa käsitellään laajasti yhteiskunnallisia tilanteita ja sanastoja. Tut-

kinnossa käsitellään sosiaaliviranomaisten ja poliisien kanssa tulkkauksia. Lisäksi koulutuksessa 

käsitellään oikeustermejä jonkin verran. Koulutus kestää puolesta vuodesta puoleentoista vuoteen. 

(Tulkki E.) 

Tulkki F:n mukaan asioimistulkin työstä sai hyvää perustietoa asioimistulkin ammattitutkinnossa. 

Aiheita tutkinnossa on paljon ja oikeustulkkaukselle jää melko vähän aikaa. Oikeustulkin erikoisam-

mattitutkinto vaati tulkki F:n mukaan vaivaa ja paneutumista oikeustulkkaukseen. Tutkinnossa piti 

ottaa selvää prosesseista sekä kaikesta, mikä liittyy oikeustulkkaukseen. (Tulkki F.) 

Tulkeille järjestetään koulutuksia ja seminaareja. Tulkki E kertoi, että Tampereen aikuiskoulutus-

keskuksessa on asioimistulkin ammattitutkinnon jälkeen oikeustulkkauksen erikoisammattitutkinto 

ja Diakonia-ammattikorkeakoulussa voi opiskella tulkkausalan maisteriksi. (Tulkki E.)  Lisäkoulutuk-

sista tulkin pitää ottaa itse selvää ja etsiä niitä sekä olla asiasta kiinnostunut että maksaa niistä. 

(Tulkki F.)  

5.7  Kokemukset 

Viisi haastateltavista kuvaili yhteistyötä positiivisesti. Yhteistyö konstaapeli A:n mukaan on ihan kii-

tettävän puolella eikä hänellä ole ollut mitään ongelmaa. Tulkki E totesi, että yhteistyö on toiminut 

yleensä ihan hyvin. Tulkki F kertoi, että yhteistyö on ollut tosi hyvää. Psykologi C:n kokemuksesta 

yhteistyö on ollut pääosin sujuvaa sekä onnistunutta. Psykologi D:n kokemuksen mukaan yhteistyö 

on ollut vaihtelevaa. Hänellä on ollut sekä huonoja että hyviä kokemuksia. Yhteistyö tulkkien 

kanssa on ollut konstaapeli B:n mielestä pääsääntöisesti hyvää.  
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Psykologi C koki tulkkien valmiuden lapsen haastatteluiden tulkkaukseen pääosin hyväksi. Hänen 

mielestään, jos tulkki on ammattitaitoinen, heidän kanssaan on kiva työskennellä. Tulkkien osaami-

sessa on vaihtelua. Jos osaamisessa on puutteita, voi lopulta kaikkien oikeusturva vaarantua. 

(Psykologi C.) Konstaapeli A koki tulkkien valmiuden ihan hyväksi. Tulkkien valmiuteen liittyen esiin 

nousi se, että haastattelijan tulee vain luottaa, että tulkin valmius on hyvä (Konstaapeli B). Psyko-

logi D totesi, että tulkkien valmius vaihtelee tosi paljon. Psykologi D:n kokemuksen mukaan Barna-

hus- koulutuksen käyneellä valmius haastattelun tulkkaukseen oli tosi hyvä, mutta vielä taso on 

vaihtelevaa. Muutosta tulkkien valmiudessa psykologi C ei ole huomannut ja muutosta konstaapeli 

B ei pysty aiempaan vertaamaan.  

Tulkki F koki omat valmiutensa lapsen haastatteluiden tulkkaukseen hyväksi. Tulkki F piti niiden 

tulkkinen valmiuksia parempina, jotka ovat käyneet oikeustulkkauksen erikoisammattitutkinnon ja 

Barnahus-projektin tarjoaman koulutuksen tulkeille, kuin heillä, jotka eivät ole kyseisiä koulutuksia 

käyneet. Valmiuksista lapsen haastatteluun kysyttäessä tulkki E totesi, että haastattelu on hanka-

laa, jos tulkki ei ole neutraali tunnetasolla.  

5.8  Kehityskohteet 

Kehityskohteena konstaapeli A toi esiin yhteistyön lisäämisen tulkkien kanssa. Järjestettävillä kou-

lutuspäivillä konstaapeli A:n mukaan voisi olla mukana myös tulkkeja tai tulkkifirman puolesta joku 

ja heille voisi kertoa menettelytavoista ja odotuksista. 

Tulkki E totesi, että kehityskohteita löytyy varmasti. Haastattelun ja tutkimisen helpottamiseksi 

tulkki E nosti esiin, että haastattelijan on opiskeltava, minkälaisesta kulttuurista lapsi on tullut. Li-

säksi lapsen saattaminen haastatteluun nousi esiin kehityskohteena.  

Tulkki F toivoi, että mahdollisimman monet kollegat olisivat käyneet tulkeille olevat koulutukset. Li-

säksi tulkki F nosti esiin sen, että poliisin sekä psykologien tulisi ymmärtää se, että tulkki ei ole ti-

lanteessa välttämätön paha. Kun järkyttävä haastattelu loppuu, tulkkia kiitetään hyvästä työstä ja 

sanotaan näkemiin. Tulkki F nosti esiin työohjauksen kehityskohteista puhuttaessa ja pohti sitä, 

kun haastattelupaikalta poistuu, miten omien tunteiden kanssa pärjää. (Tulkki F.) 

Kehityskohteena psykologi C nosti esiin tasalaatuisuuden tulkkien osalta. Näin ollen tulkin tilannut 

voisi olla rauhallisin mielin, koska tietäisi, että paikalle on tulossa hyvä tulkki. (Psykologi C.) 

Psykologi D toi esiin kehityskohteena tulkeille suunnatun Barnahus-koulutuksen käymisen. Koulu-

tuksen käyminen psykologi D:n näkemyksen mukaan antaa paljon valmiuksia lapsen haastatteluun 
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ja syvällistä ymmärtämistä kuin se, että ennen haastattelua käydään läpi asioita liittyen haastatte-

luun. Ammattitaitoinen tulkkaus kaikkien osapuolten oikeusturvan toteutumisen kannalta olisi mer-

kittävää. (Psykologi D.) 

Kehityskohteena konstaapeli B piti omaa työskentelyään ajatellen, että varaisi tulkin kanssa pidem-

män valmistautumisajan etukäteen tai ottaisi kontaktia tulkkiin ennen varsinaista haastattelupäivää, 

jolloin asiaa voisi jo käsitellä. Lisäksi kehityskohteena konstaapeli B toi esiin tulkkien koulutuksen, 

jotta välitetyt tulkit olisivat koulutustasoltaan tasalaatuisempia. Konstaapeli B toivoi, että tulkeille 

järjestettäisiin enemmän koulutusta lapsirikostutkintaa ajatellen. 

6  JOHTOPÄÄTÖKSET 

Lapsen haastattelussa, kun tulkki on mukana, haasteita eteen tulee monen eri seikan kautta. Val-

mistautumalla näihin seikkoihin, haasteita on mahdollista ottaa huomioon. Yksi haasteellinen asia 

on lapsen haastattelun keston pidentyminen. Haastattelun, jossa tulkki on mukana, keston arvioitiin 

olevan tunnista kahteen tuntiin.  

Lapsi saattaa kokea pelkoa haastattelutilanteessa. Tämä on myös haaste. Kulttuurissa, josta lapsi 

on kotoisin, voi poliisilla olla erilainen rooli kuin Suomessa. Jotta lapsi ei pelkäisi niin paljon, tämä 

voitaisiin huomioida siten, että vanhemmat olisivat saattamassa lasta haastatteluun ja näin ollen 

lapsen pelon kokemista voitaisiin huomioida. Huoltajan läsnä oleminen haastattelussa ei kuiten-

kaan ole mahdollista esimerkiksi, jos rikoksesta epäillyn asemassa on lapsen huoltaja. Jos ky-

seessä on seksuaalirikosasia, esimerkiksi nuori tyttö ei halua kertoa asioista, jos hän tietää, että 

hänen vanhempansa ovat kuuntelemassa haastattelua.  

Haasteena ovat myös lapsen kielitaidon kehittyminen ja puolikielisyys. Voi olla, että lapsi ei osaa 

puhua mitään kieltä niin paljoa, että pystyisi kertomaan tapahtumista. Tilanne voi olla myös se, että 

kielen tuottamisen ongelman lisäksi lapsi ei ymmärrä omaa äidinkieltään. Jos lapsi on puolikielinen, 

ei hänen ikänsä kerro suoraan siitä, miten hänen kielensä on kehittynyt. Iästään huolimatta puoli-

kielinen lapsi ei välttämättä pysty kertomaan asioista.  Kielellisen kehityksen haasteita pyritään 

huomioimaan termien valinnalla ja kysymyksien muotoilulla iän ja kehitystason mukaisesti.  

Kielellisiin haasteisiin liittyen, haasteita tuovat myös eri murrealueet. Murrealueiden tuomat haas-

teet voisi ottaa huomioon tulkin rekrytointi vaiheessa, jotta lapsi ja tulkki ymmärtäisivät toisiaan par-

haalla mahdollisella tavalla.  

Tavoite siitä, että lapsi pystyisi haastattelussa kertomaan vapaalla kerronnalla, tuottaa haasteita 

tulkin kanssa käydyssä haastattelussa. Tulkki joutuu keskeyttämään lapsen kerronnan, jotta hän 
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saa käännettyä lapsen kertoman haastattelijalle. Kuitenkin se, että tulkki ei keskeytä lapsen kerto-

maa, on myös haaste. Jos tulkki ei keskeytä lapsen kertomaa, tuloksena voi olla suppea käännös 

lapsen kertomasta. Tulkki toiminnallaan voi tuoda myös haasteita lapsen haastatteluun.  Lisäksi 

tulkin oma-aloitteellisia tilanteen selvittelyjä haastateltavan suuntaan pidettiin haasteellisena.  

Tauon ottamista tulkin toimintaan liittyvien haasteiden ilmetessä toimintatapana pidettiin sellaisena, 

jolla haasteen voisi huomioida. Tulkin ollessa läsnä haastattelussa haasteena tulee myös se, että 

lapsi ei välttämättä ymmärrä tulkin roolia.  

Tulkin toimiessa oma-aloitteellisesti tilanteessa, esiin noussee johdatteluun liittyvät haasteet. Jotta 

lapsen haastattelussa ei tapahtuisi johdattelua, ennen haastattelua tulkin kanssa asiaa käydään 

läpi. Lapsen haastattelussa johdattelua voi tapahtua kulttuurin tuomien seikkojen kautta. Vaikka 

ilmaisu oli suomeksi sellainen, että se ei sisällä johdattelua, voi se toisella kielellä olla johdatteleva. 

Muutoinkin haasteita tuovia asioita haastattelussa pyritään huomioimaan antamalla tulkille kysy-

mykset etukäteen katsottavaksi.  

Oman huomioon otettavan seikan tuo myös termien käyttö. Joissain kulttuureissa jotkut termit voi-

vat olla sellaisia, että niitä pyritään välttämään viimeiseen asti ja niiden käyttö koetaan häpeälli-

senä. Oman haasteensa lapsen haastattelun toteuttamiseen tuo myös se, että aikataulut saa sovit-

tua.  

Valmius, joka tulkeilla on lasten haastatteluihin, on pääsääntöisesti hyvä, mutta valmiuksissa on 

kuitenkin vielä vaihtelua. Barnahus -projektin myötä oikeustulkeille järjestettävän koulutuksen vai-

kuttavuus tulkkien valmiuteen on ollut positiivista. Tulkkien valmiuden muutosta ei ollut havaitta-

vissa tai sitä ei voitu verrata aiempaan tilanteeseen. Taso on vielä vaihtelevaa. Kouluttautumisen 

tasolla on myös vaikutusta siihen, minkälainen valmius tulkilla on tulkata lapsen haastattelua. Kou-

luttautuminen edesauttaa valmiutta positiiviseen suuntaan. 

Tulkki vaikuttaa lapsen haastattelussa haastattelun kestoon, vuorovaikutus suhteen muodostami-

seen ja siihen, miten haastatteluhuoneessa sijoitutaan. Kun tulkki on mukana lapsen haastatte-

lussa, haastattelun kesto venyy. Kun puhetta tulee haastattelussa enemmän, pitenee samalla 

myös kestokin. 

Tulkilla on myös vaikutus haastattelutilanteen vuorovaikutukseen. Tulkin ollessa mukana haastatte-

lussa vuorovaikutus ei ole samanlaista kuin se olisi ilman tulkkia. Vuorovaikutus haastattelusta voi 

jäädä uupumaan kokonaan. Jos vuorovaikutus ei kuitenkaan jää kokonaan pois, siitä tulee jäykem-

pää ja se ei ole niin välitöntä. Lapsi voi vierastaa tulkkia tai hän puhuu tulkille haastattelijan sijaan. 

Näillä ovat omat vaikutuksensa vuorovaikutukseen haastattelussa. Puhetyylin ja kysymysten ra-

kentumisella nähtiin myös olevan vaikutus vuorovaikutuksen syntymiseen. Lisäksi se, minkälainen 

tulkki on, vaikuttaa.  
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Tulkin valinnalla voi myös olla vaikutusta haastattelutilanteeseen. Kulttuurilliset seikat voivat vaikut-

taa vuorovaikutuksen muodostumineen. Jos haastateltavana on tyttö ja tulkki on miespuolinen, voi 

tällä olla vaikutus vuorovaikutukseen ja siihen, mitä lapsi kertoo haastattelussa.  

Haastattelutilanteessa, jossa tulkki on mukana, huomioitavaksi tulee se, miten henkilöt ovat sijoittu-

neita huoneeseen. Sijoittumisella voidaan korostaa muun muassa tulkin puolueettomuutta. Lisäksi 

sijoittumisella voidaan helpottaa vuorovaikutussuhteen saamista lapseen.  

Lapsen haastatteluun sopivan tulkin kuvailu perustuu haastateltavien antamiin näkemyksiin. Sopiva 

tulkki on ammattitaitoinen ja hän olisi perehtynyt sekä tietoinen lapsen haastattelun piirteistä ja peli-

säännöistä. Lisäksi sopiva tulkki on neutraali. Tulkin ei pitäisi lähteä omilla ajatuksillaan, tunteillaan 

tai mielipiteillään mukaan käsiteltävänä olevaan asiaan, vaan pysyä puolueettomana ja neutraalina.  

Lisäksi haastatteluun sopivalla tulkilla toivottiin olevan hyvät vuorovaikutustaidot ja tulkki omalla 

olemuksellaan ei toisi tilanteeseen entisestään lisää jännitystä. Siitä, että tulkki olisi työskennellyt 

lasten kanssa ja tietäisi heidän kehityksestään jotakin, on apua lapsen haastatteluun. Sopiva tulkki 

ymmärtäisi sekä suomen että tulkatun kielen.  

Lapsen haastattelun tulkkauksessa tilanteesta ja kulttuurista riippuen haasteita ilmenee erilaisia. 

Tulkin kanssa haastattelun toteuttaminen tuo mukanaan omia vaikutuksiaan haastatteluun. Lapsen 

haastatteluun sopivan tulkin kuvailuissa on tuotu esille niitä seikkoja, joista haastateltavat kertoivat. 

Jokaisella haastateltavalla oli omat näkemyksensä sopivasta tulkista. Sopivan tulkin määrittelemi-

sessä nousi esiin piirteitä, joita erityisesti lapsen haastatteluun tulevalta tulkilta toivottaisiin. Valmius 

tulkeilla lapsen haastattelun tulkkaukseen on pääsääntöisesti hyvä, mutta tason vaihteluakin tulk-

kien valmiudessa on. Koulutuksen positiivinen vaikutus yksittäistapauksessa on kuitenkin huo-

mattu.  

7  POHDINTA 

7.1  Opinnäytetyö prosessina 

Tässä tutkimuksellisessa opinnäytetyössä tavoitteena oli saada johdannossa esitettyihin tutkim-

muskysymyksiin vastauksia teemahaastattelua tutkimusmenetelmänä hyväksi käyttäen. Tavoit-

teena oli selvittää, minkälaisia haasteita lapsen haastattelun tulkkauksessa ilmenee. Tavoitteena oli 

myös selvittää, minkälainen vaikutus tulkilla on haastattelutilanteeseen, minkälaiset valmiudet tul-

keilla on haastatteluun sekä minkälainen olisi lapsen haastatteluun sopiva tulkki. Tulkkien valmiu-

teen liittyen halusin saada lisää tietoa, jotta lapsen haastatteluja toteuttavat tahot saisivat tietoa 

siitä, minkälainen tilanne tulkkien valmiuden suhteen on. Aiheen tietoutta lisäämällä tulevaisuu-

dessa lapsen haastattelussa ilmeneviä seikkoja olisi mahdollista huomioida etukäteen. 



33 

 

Opinnäytetyössäni asettamaani tavoitteisiin pääsin mielestäni hyvin. Teemahaastattelun valitsemi-

nen tutkimusmenetelmäksi osoittautui tutkimushaastatteluidenkin toteuttamisen jälkeenkin sopi-

vaksi menetelmäksi. Haastateltavat saivat kertoa omia näkemyksiään ja kokemuksiaan tutkimuk-

sen aiheeseen liittyen. Tutkimuksen yhtenä tavoitteena oli saada valmiuteen liittyen näkemyksiä. 

Tähän olisi voinut saada lisää näkemystä lomakehaastattelulla, jolloin vastauksia olisi voinut saada 

suuremmalta joukolta asiantuntijoita. 

Opinnäytetyöprosessi kokonaisuutena onnistui mielestäni hyvin. Prosessin aikana minulla heräsi 

paljon kysymyksiä, joiden selvittämiseen tarvitsi aikaa ja apua. Aikataulullisesti opinnäytetyö koki 

pienen notkahduksen, mutta tavoiteaikataulusta en viivästynyt paljoa loppujen lopuksi. Haastatelta-

vien rekrytointi osana opinnäytetyöprosessia toteutui pääsääntöisesti ihan hyvin. Haastateltavien 

rekrytoinnissa eteeni tuli kuitenkin pieni haaste.  

Asetin tämän tutkimuksen suunnitteluvaiheessa haastateltavien oikeustulkkien osalta melko tarkat 

kriteerit. Itä-Suomen alueella toimivien oikeustulkkien, joilla olisi kokemusta lapsen haastatteluiden 

tulkkauksesta, ilmeni odotettua haasteellisemmaksi. Monella oikeustulkkirekisteriin merkityllä oi-

keustulkilla on toiminta-alueeksi merkitty koko Suomi (Opetushallitus, Oikeustulkkirekisteri). Toi-

minta-alue ei siis välttämättä ole ainoastaan Itä-Suomi. Nimenomaan Itä-Suomen alueelta oikeus-

tulkkien tavoittaminen, joilla olisi kokemusta lapsen haastatteluista, oli haasteellista. Kun oikeustul-

kin toiminta-alueena on koko Suomi, lukee se mukaan myös Itä-Suomen, jolloin hän olisi tarvitta-

essa käytettävissä Itä-Suomen alueella. Tämä ratkaisi haasteellisen asian haastateltavien rekry-

tointiprosessissa.  

Prosessin aikana jouduin myös pohtimaan muun muassa haastatteluiden toteuttamistapaa. Osan 

haastatteluista toteutin kasvotusten, mutta osan myös Teams-sovellusta hyväksi käyttäen. Minulle 

heräsi kysymyksenä opinnäytetyöprosessin aikana matkojen ja vallitsevan koronatilanteen myötä, 

että onko Teams-sovelluksen käyttäminen haastatteluiden toteuttamisessa hyvä vaihtoehto. Lop-

pujen lopuksi haastattelut onnistuivat hyvin toteutustavasta huolimatta. 

7.2  Luotettavuus ja eettisyys 

Tutkimuksen luotettavuuden parantamiseksi haastatteluissa käytin teknisiä apuvälineitä haastatte-

lun nauhoittamiseksi. Litteroin nauhoitetut haastattelut. Haastatteluiden nopea litterointi parantaa 

haastattelun laatua. Haastattelun laatua parantaa erityisesti, jos haastattelun sekä litteroinnin to-

teuttaa tutkimuksen tutkija. (Hirsijärvi & Hurme, 2008, 185.) Kun nauhoitin haastattelut ja litteroin 

ne, haastatteluissa läpikäydyt asiat eivät jääneet vain omien muistiinpanojen varaan. Nauhoitettu 

haastattelu mahdollisti myös haastatteluun palaamisen myöhemmässä vaiheessa. Litteroin haas-

tattelut mahdollisimman pian haastattelun toteuttamisen jälkeen.  
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Haastatteluaineiston luotettavuus on kytköksissä aineiston laadukkuuteen. Jos haastattelusta ote-

tut tallenteet ovat kuuluvuudeltaan huonoja, litterointia ei ole toteutettu alusta loppuun samoilla pe-

riaatteilla tai aineiston luokittelu ei ole yhdenmukaista, ei haastatteluilla kerättyä aineisto ole luotet-

tavaa. (Hirsijärvi ja Hurme, 2008, 185.) Koska toteutin osa haastatteluista Teams-sovelluksen väli-

tyksellä, vaikuttivat verkkoyhteydet haastatteluun. Haastatteluiden litterointi vaiheessa huomasin, 

että muutamat kohdat olivat yhteyksien vuoksi sellaisia, joista en saanut selvää. Näitä muutamaa 

kohtaa lukuun ottamatta, Teams-sovelluksella toteutettujen haastatteluiden kuuluvuus oli muutoin 

hyvä. Kuuluvuus oli myös hyvä niissä haastatteluissa, jotka toteutin kasvotusten. Yhteysongelman 

huomioin aineiston analysointivaiheessa.  

Haastatteluiden luotettavuuden parantamiseksi kysyin haastateltavilta haastatteluiden jälkeen, ha-

luavatko he tarkastaa heidän kertomuksensa opinnäytetyöstäni. Osa haastateltavista halusi tämän 

tehdä. Varasin halukkaille aikaa tarkastaa heidän kertomansa virhetulkintojen ja asiavirheiden va-

ralta. Tämän jälkeen otin huomioon heidän antamat mahdolliset korjausehdotuksensa.  

Tutkimuksen luotettavuuden parantamiseksi suhtauduin opinnäytetyöprosessin aikana kriittisesti 

työhöni ja arvioin sitä työtä tehdessäni. Lisäksi luotettavuuden parantamiseksi hyödynsin triangu-

laatiota tutkimuksessani. Triangulaatiolla tarkoitetaan sitä, että tutkimuksessa yhdistellään erilaisia 

metodeja, tutkijoita, tietolähteitä sekä teorioita (Tuomi & Sarajärvi, 2018, 6.5 Triangulaatio). Pyrin 

etsimään tietoa monesta paikasta liittyen aiheeseeni ja siinä käsiteltäviin teorioihin ja merkkaa-

maan ne asianmukaisin lähdeviittein.  

Haastateltavia tutkimuksessa oli yhteensä kuusi kappaletta. He kertoivat omia näkemyksiään ja ko-

kemuksiaan tutkimuksen aiheesta. Näkemyksiä ja kokemuksia olisi voinut löytyä lisää, jos haasta-

teltaviakin olisi ollut enemmän. Haastattelut olisi voinut toteuttaa myös lomakekyselynä siten, että 

mukana olisi ollut myös vapaan kerronnan kenttiä. Näin olisin voinut saada useammalta asiantunti-

jalta näkemyksiä ja kokemuksia tutkimuksen aiheeseen.  

Tutkimusta tehdessä noudatin hyvään tieteelliseen käytäntöön kuuluvia toimintatapoja. Näitä ovat 

muun muassa rehellisyys, yleinen huolellisuus, tarkkuus tutkimustyössä, tulosten tallentamisessa 

ja esittämisessä sekä tulosten arvioinnissa. Lisäksi viittauksien tekeminen muiden tutkijoiden töihin 

on osa hyvää tieteellistä käytäntöä. (Tutkimuseettinen neuvottelukunta, 2012, 6.) Tutkimuksen to-

teuttamiseksi tarvitsin tutkimusluvan. Hyvään tieteelliseen käytäntöön kuuluukin tutkimusluvan 

hankkiminen (Tutkimuseettinen neuvottelukunta, 2012, 6).  
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7.3  Kehittämiskohteet ja jatkotutkimusaiheet 

Omien alojensa asiantuntijoina toimivilta haastateltavilta kysyin haastattelussa kehityskohteita lap-

sen haastatteluiden tulkkaukseen liittyen. Niissä nousi esiin omasta mielestäni hyviä ideoita. Yh-

teistyön lisääminen nousi esiin kehittämiskohteista puhuttaessa. Lapsen haastatteluja toteuttavien 

tahojen ja oikeustulkkien välisellä yhteistyöllä ajatuksia ja kommentteja voisi tuoda esiin. Yhteistyön 

ansiosta lapsen haastatteluja toteuttavat tahot saisivat näkemyksiä tulkkauksen näkökulmasta ja 

myös toisin päin. Yhteistoimintaa olisi mahdollista näin kehittää.  

Kehityskohteena nousi myös esiin tasalaatuisuus tulkkien osalta. Koulutuksien avulla tasalaatui-

suuden kehittämistä voisi edesauttaa. Haastatteluissa nousi esiin Barnahus-projektin myötä järjes-

tettävä koulutus ja sen vaikutukset. Jatkossakin lapsen haastatteluiden tulkkauksiin liittyviä koulu-

tuksia pitäminen olisi hyvä asia, jotta osaamista lapsen haastatteluiden tulkkauksiin löytyisi mahdol-

lisimman monelta tulkilta ja monelta kieleltä.  

Kulttuurin tuntemuksen kehittäminen oli myös yksi kehittämiskohteena esiin noussut seikka. Kult-

tuurin tuntemus voisi auttaa haastattelijaa ymmärtämään mitä edessä voi olla ja näin ollen voisi va-

rautua kulttuurillisiin seikkoihin etukäteen. Mietinkin, että onko eri kulttuurien tuomista piirteistä kuu-

lusteluihin tehty tutkimusta. Jatkotutkimusaiheena tämä olisi todella mielenkiintoinen.  

Pohdin opinnäytetyöprosessissa esiin nousseen rekrytointiin liittyvän haasteen osalta, että mikä on 

oikeustulkkien tilanne Itä-Suomen alueella. Kuinka paljon oikeustulkkeja on nimenomaan Itä-Suo-

men alueella? Kun erityispiirteenä tilanteeseen lisätään lapset ja heidän haastatteluiden tulkkaus, 

pohdin kuinka paljon osaamista ja kokemusta lasten haastatteluista Itä-Suomen alueella olevilta 

oikeustulkeilta löytyy. Jatkotutkimusaiheena voisi olla alueellinen katsaus oikeustulkkien tilanteesta 

Suomessa.   

Lisäksi psykologien haastatteluissa nousi esiin heidän lähettämä ohjeistus tulkille ennen haastatte-

lua. Samantapaisen ohjeistuksen kehittäminen poliisin käyttöön voisi edesauttaa valmistautumista 

tulkkien osalta silloin, kun poliisi toteuttaa lapsen haastattelua. Näin tulkki voisi saisi etukäteen val-

mistauduttua siihen, mitä poliisi häneltä odottaa tilanteessa. 
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https://www.takk.fi/fi/koulutus/id/oikeustulkkauksen-erikoisammattitutkinto/
https://www.takk.fi/fi/koulutus/id/oikeustulkkauksen-erikoisammattitutkinto/
https://thl.fi/fi/tutkimus-ja-kehittaminen/tutkimukset-ja-hankkeet/barnahus-hanke
https://tenk.fi/sites/tenk.fi/files/HTK_ohje_2012.pdf
https://syyttajalaitos.fi/vks-2018-1-syyttajalle-ilmoitettavat-rikosasiat-ilmoitusmenettely-ja-syyttajan-toimenpiteet
https://syyttajalaitos.fi/vks-2018-1-syyttajalle-ilmoitettavat-rikosasiat-ilmoitusmenettely-ja-syyttajan-toimenpiteet
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LIITE 1 

Teemahaastattelurunko poliisin henkilöstölle ja oikeuspsykiatrisen tutkimusyksikön työntekijöille 

Teemahaastattelurunko 

Lapsen haastattelu 

- Miten lapsen ikä ja kehitystaso vaikuttavat lapsen haastatteluun? 

- Miten valmistaudutte lapsen haastatteluun? 

- Keitä lapsen haastattelussa on läsnä? 

- Miten toteutatte lapsen haastattelun? 

Tulkkaus 

- Miten rekrytoitte tulkit haastatteluihin? 

- Miten lapsen haastattelun tulkkaukset toteutetaan? 

- Onko tilanteeseen sopivia tulkkeja saatavilla tarpeen tullen? 

- Yhteistyö tulkkien kanssa 

- Millainen on lapsen haastatteluun sopiva tulkki? 

Haastattelutilanne ja sen haasteet 

- Minkälaista vuorovaikutus on lapsen haastattelussa, kun tulkki on läsnä? 

- Minkälaisia vaikutuksia kulttuurillisilla seikoilla on haastattelussa? 

- Mitkä ovat Itä-Suomessa käytetyimmät tulkatut kielet? 

- Kuinka pitkiä haastattelut ovat kestoltaan tulkin kanssa? Kuinka moneen otteeseen haastat-

telu tulkataan? 

- Onko haastattelun videoinnilla vaikutusta tulkkaustilanteeseen?  

- Tulkatun haastattelun luotettavuuden arviointi 

- Minkälaisia haasteita olet kohdannut lapsen haastattelujen tulkkauksessa? Miten ne huomioi-

daan? 

Kokemukset 

- Minkälaiseksi koet tulkkien valmiuden tulkata lapsien haastatteluja? 

- Minkälainen tilanne on Itä-Suomessa? 

- Onko lapsen haastattelujen tulkkauksessa mielestäsi jotain kehityskohteita? 

 



40 

 

LIITE 2 

Teemahaastattelurunko oikeustulkeille 

Haastattelurunko 

Koulutus 

- Minkälainen tulkin pohjakoulutus on?  

- Minkälaisia lisäkouluttautumismahdollisuuksia on ja kuinka usein niitä on tarjolla? 

Tulkkaus 

- Miten tulkkeja rekrytoidaan haastatteluihin? 

- Miten lapsen haastattelujen tulkkaukset toteutetaan? 

- Kuinka valmistaudut lapsen haastatteluun?  

- Mitkä ovat mielestäsi lapsen haastattelun tulkkauksen erityispiirteitä? 

- Yhteistyö poliisien/oikeuspsykiatrisen tutkimusyksikön työntekijöiden kanssa 

Haastattelutilanne ja sen haasteet 

- Minkälaista vuorovaikutus on lapsen haastattelussa? 

- Minkälaisia vaikutuksia kulttuurillisilla seikoilla on haastattelussa? 

- Kuinka pitkiä haastattelut ovat kestoltaan tulkin kanssa? Kuinka moneen otteeseen haastat-

telu tulkataan? 

- Miten videointi vaikuttaa tulkkaustilanteeseen? 

- Minkälaisia haasteita olet kohdannut lapsen haastattelujen tulkkauksessa? Miten ne huomioi-

daan? 

Kokemukset 

- Minkälaiseksi koet oman valmiuden tulkata lapsen haastatteluja? 

- Onko lapsen haastattelujen tulkkauksessa mielestäsi jotain kehityskohteita? 

 

 


